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Levelling the machine correctly will provide it with stability, 
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it 
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient 
ventilation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water 
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply pipe 
by screwing it to a cold 
water tap using a ¾ gas 
threaded connection (see 
figure). 
Before performing the con-
nection, allow the water to 
run freely until it is perfectly 
clear.

2. Connect the inlet hose 
to the washing machine by 
screwing it onto the corre-
sponding water inlet of the 
appliance, which is situa-
ted on the top right-hand 
side of the rear part of the 
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values 
indicated in the Technical details table (see page 3).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised 
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place for 
future reference. If the washing machine is sold, tran-
sferred or moved, make sure that the instruction manual 
remains with the machine so that the new owner is able to 
familiarise himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital infor-
mation relating to the safe installation and operation of the 
appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not been 
damaged during the transportation process. If it has been 
damaged, contact the retailer and do not proceed any 
further with the installation process.

3. Remove the 4 protective 
screws (used during tran-
sportation) and the rubber 
washer with the correspon-
ding spacer, located on the 
rear part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need them 
again if the washing machine needs to be moved to ano-
ther location.

! Packaging materials should not be used as toys for 
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor, 
without resting it up against walls, furniture cabinets or 
anything else.

2. If the floor is not perfectly 
level, compensate for any 
unevenness by tightening 
or loosening the adjusta-
ble front feet (see figure); 
the angle of inclination, 
measured in relation to the 
worktop, must not exceed 
2°.
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain hose, 
without bending it, to a drai-
nage duct or a wall drain 
located at a height between 
65 and 100 cm from the 
floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washbasin 
or bathtub, fastening the 
duct supplied to the tap 
(see figure). The free end 
of the hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is 
absolutely necessary, the extension must have the same 
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm 
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket, 
make sure that: 

• the socket is earthed and complies with all applicable 
laws;

• the socket is able to withstand the maximum power load 
of the appliance as indicated on the Technical Data Plate 
fixed on the machine;

• the power supply voltage falls within the values indicated 
on the Technical Data Plate fixed on the machine;

• the socket is compatible with the plug of the washing 
machine. If this is not the case, replace the socket or the 
plug.

! The washing machine must not be installed outdoors, 
even in covered areas. It is extremely dangerous to leave 
the appliance exposed to rain, storms and other weather 
conditions.

! When the washing machine has been installed, the elec-
tricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by autho-
rised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the 
event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use 
it for the first time, run a wash cycle with detergent and no 
laundry, using the wash cycle “Auto Clean” (see “Cleaning 
the washing machine”).

Technical data

Model WMD 622

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 54 cm

Capacity from 1 to 6 kg 

Electrical 

connections
please refer to the technical data plate 
fixed to the machine

Water connections
maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Test wash cycles 

in accordance 

with directives 

1061/2010 and 

1015/2010   

programme ; 

temperature 60°C (2nd press of the button);

temperature 40°C (3rd press of the button).

This appliance conforms to the following 
EC Directives:
- 2004/108/EC (Electromagnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2002/96/EC



4

GB

Description of the washing machine

Control panel

TEMPERATURE 
button

WASH 
CYCLE 

SELECTOR 
buttons

Detergent dispenser drawer
FUNCTION 

buttons

ON/OFF 
button

SPIN SPEED 
button

START/PAUSE 
button with 
indicator light

CHILD LOCK 
button

DISPLAY

DELAY  
TIMER  
button

MY 
CYCLE 
button

CLEANING 
ACTION 
button

ANTI 
ALLERGY 

RINSE 
button

Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine is 
switched on. To switch off the washing machine during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off. If the machine is switched off 
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the 
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

MY CYCLE button: press and hold the button to store a 
cycle with your own set of preferences in the memory of 
the machine. To recall a previously stored cycle, press the 
MY CYCLE button.

FUNCTION buttons: press the button to select the 
desired function. The corresponding indicator light on the 
display will switch on.

CLEANING ACTION button  : to select the desired 
wash intensity.

ANTI ALLERGY RINSE button  : press to select 
the desired rinse type. 

SPIN button : press to reduce or completely exclude 
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease the tem-
perature: the value will be shown on the display.

CHILD LOCK button : to activate the control panel 
lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds. When the symbol  is illuminated, the control 
panel is locked. This means it is possible to prevent wash 
cycles from being modified accidentally, especially where 
there are children in the home. To deactivate the control 
panel lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds.

DELAY TIMER button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be 
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a 
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol  is not illuminated, the door 
may be opened. To start the wash cycle from the point at 
which it was interrupted, press the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again. 
Consumption in off-mode: 1 W
Consumption in Left-on: 1 W
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Display

AB

C

D

E

F

Z
X

Y

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The two upper strings A and B provide details of the wash cycle selected, the wash cycle phase in progress and all informa-
tion relating to the progress status of the wash cycle.

String C shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the 
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include 
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol  
If the symbol is lit, this indicates that the washing machine door is locked to prevent it from being opened accidentally. To 
prevent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door.   
N.B.: if the DELAYE TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pause the machine by pressing the 
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show 
the language selection menu.
To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.
To change the language switch off the machine and press buttons X, Y, Z simultaneously until an alarm is heard: the 
language-selection menu will be displayed again.
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Running a wash cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off 
button ; the text POWER ON will appear on the 
display and the START/PAUSE indicator light will flash 
slowly in a green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.
5. SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH 

CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash 
cycle; the name of the wash cycle will appear on the 
display. A temperature and spin speed is set for each 
wash cycle; these may be adjusted. The duration of the 
cycle will appear on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

   Modifying the temperature and/or spin 
speed. The machine automatically selects the 
maximum temperature and spin speed set for the 
selected wash cycle; these values cannot therefore 
be increased. The temperature can be decreased by 
pressing the  button, until the cold wash “OFF” 
setting is reached. The spin speed may be progressively 
reduced by pressing the  button, until it is completely 
excluded (the “OFF” setting). If these buttons are 
pressed again, the maximum values are restored. 
! Exception: if the  (60°C) (2nd press of the button) 
programme is selected, the temperature can be 
increased up to a value of 90°C.
Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. When this 
option is enabled, the  symbol lights up on the 
display. To remove the delayed start function press the 
button until the text “OFF” appears on the display.
Set the desired wash intensity.
Option  makes it possible to optimise washing 
based on the level of soil in the fabrics and on desired 
wash cycle intensity. 
Select the wash programme: the cycle will be 
automatically set to “Normal” as optimised for garments 
with an average level of soil (this setting is not applicable to 
the “Wool” cycle, which is automatically set to “Delicate”).
For heavily-soiled garments press button  until 
the “Super Wash” level is reached. This level ensures 
a high-performance wash due to a larger quantity of 
water used in the initial phase of the cycle and due to 
increased drum rotation. It is useful when removing the 
most stubborn stains. 
It can be used with or without bleach. If you wish to 
bleach the items insert the additional compartment 
(4) into compartment 1. When pouring the bleach, be 
careful not to exceed the “max” level marked on the 
central pivot (see figure pag. 8).
For lightly-soiled garments or a more delicate treatment 

of the fabrics, press button  until the “Delicate” level 
is reached.  
The cycle will reduce the drum rotation to ensure 
washing results are perfect for delicate garments. If the 
current selection can be neither set nor changed, the 
display will show “Not allowed”.

Set the rinse type.
Option  makes it possible to select the desired rinse 
type for sensitive skin. Press the button once for the 
“Extra Rinse” level, which makes it possible to select 
an additional rinse after the standard cycle rinse and 
remove all traces of detergent. Press the button again 
for the “Sensitive Skin” level, which makes it possible to 
select two additional rinses to the standard cycle rinses; it 
is recommended for very sensitive skin. Press the button 
for the third time for the “Anti allergy Rinse” level, which 
makes it possible to select three additional rinses to the 
standard cycle rinses and remove major allergens such as 
pollen, mites, cat and dog hair. Press the button again to 
go back to the “Normal Rinse” rinse type. If the current 
adjustment can be neither set nor changed, the display will 
show “Not allowed”.

   Modifying the cycle settings.
• Press the button to enable the function; the indicator 

light corresponding to the button will switch on.
• Press the button again to disable the function; the 

indicator light will switch off.
! If the selected function is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the function will not be activated.
! If the selected function is not compatible with 
another function which has been selected previously, 
the indicator light corresponding to the first function 
selected will flash and only the second function will 
be activated; the indicator light corresponding to the 
enabled function will remain lit.
! The functions may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE 
button. The corresponding indicator light will become 
green, remaining lit in a fixed manner, and the door will be 
locked (the DOOR LOCKED symbol will be on). During 
the wash cycle, the name of the phase in progress will 
appear on the display. To change a wash cycle while 
it is in progress, pause the washing machine using the 
START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator light 
will flash slowly in an orange colour); then select the 
desired cycle and press the START/PAUSE button again. 
To open the door while a cycle is in progress, press 
the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  
symbol is switched off the door may be opened. Press 
the START/PAUSE button again to restart the wash cycle 
from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END OF CYCLE” on the display; 
when the DOOR LOCKED  symbol switches off 
the door may be opened. Open the door, unload the 
laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Wash cycles and functions

Table of wash cycles

Wash functions

 Time Saver
If you select this option, the wash cycle duration will be redu-
ced by up to 50%, depending on the selected cycle, thereby 
guaranteeing simultaneous water and energy saving. Use this 
cycle for lightly soiled garments.

! It cannot be used with the , “Fastwash 60’”, , , .

 Easy Iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be 
modified in order to reduce the formation of creases. 
At the end of the cycle the washing machine will perform 
slow rotations of the drum; the “Easy Iron” and START/
PAUSE indicator lights will flash (orange) and the text “END 
OF CYCLE” will appear on the display. To end the cycle, 
press the START/PAUSE button or the “Easy Iron” button. 

! It cannot be used with the , “Fastwash 30’”, , , 
“Fast spin Resistents” and “Pump out”.

 Eco Wash
The Eco Wash function saves energy by not heating the 
water used to wash your laundry – an advantage both to 
the environment and to your energy bill. Instead, intensified 
wash action and water optimisation ensure great wash 
results in the same average time of a standard cycle. 
For the best washing results we recommend the usage of 
a liquid detergent. 
! It cannot be used with the ,  (90°C), , , , .

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can 
vary according to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any 
wash options selected.

For all Test Institutes:
1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle  60°C (2nd press of the button); set wash cycle  40°C (3rd press of the button).
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for garments which can be 
washed at 60°C and 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value. 
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle  40°C (3rd press of the button).
3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle ; temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).
4) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle  60°C (1st press of the button); temperature of 40°C (press TEMPERATURE button).
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Anti Stain 40° 1200 -  -  4 - - - 180’
Cotton Prewash (1st press of the button): extremely soiled whites 
and resistant colours. 90° 1200   -  6 53 2,18 75 170’

White Cottons (1) (2nd press of the button): heavily soiled whites 
and delicate colours.

60°
(Max. 90°C) 1200 -    6 53 0,87 51 150’

Cottons Coloured (1-2) (3rd press of the button): lightly soiled whi-
tes and delicate colours. 40° 1200 -    6 53 0,86 69 145’

Synthetics Resistant (1st press of the button): heavily soiled resi-
stant colours. 60° 800 -    3 44 0,93 47 110’

Synthetics Resistant (4) (1st press of the button): heavily soiled 
resistant colours. 40° 800 -    3 44 0,57 46 95’

Synthetics Delicate (2nd press of the button): lightly soiled resistant 
colours. 40° 800 -    3 - - - 70’

Fastwash 60' (1st press of the button): to refresh normal soiled 
garments quickly (not suitable for wool, silk and clothes which 
require washing by hand).

60° 1200 -  -  3,5 53 0,81 40 60’

Fastwash 30' (2nd press of the button): to refresh lightly soiled 
garments quickly (not suitable for wool, silk and clothes which 
require washing by hand).

30° 800 -  -  3 71 0,15 35 30’

M My Cycle: allows for any wash cycle to be stored.

Bed & Bath (3): washes bathroom laundry and bedlinen. 60° 1200 -  -  6 - - - 95’

Woolmark Platinum (Wool): for wool, cashmere, etc. 40° 800 -  -  1,5 - - - 70’

Ultradelicates 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Fast spin Cottons (1st press of the button) - 1200 - - - - 6 - - - 16’

Rinse Cottons (2nd press of the button) - 1200 - - -  6 - - - 36’

Pump out (3rd press of the button) - 0 - - - - 6 - - - 2’
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause a 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.

! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.

! Follow the instructions given on the detergent packaging.

! Do not use hand washing detergents; they create too 
much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra com-
partment 4 has been removed.
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the 
removable plastic partition A (supplied) be used for proper 
dosage.
If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid. 
extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
 - the type of fabric/the symbol on the label
 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
• Do not exceed the listed values, which refer to the weight 

of the laundry when dry:
 Durable fabrics: max. 6 kg
 Synthetic fabrics: max. 3 kg
 Wool: max. 1,5 kg 

Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

 1 sheet 400-500 g
 1 pillow case 150-200 g
 1 tablecloth 400-500 g
 1 bathrobe 900-1200 g
 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Anti Stain : this programme is suitable to heavily-soiled 
garments with resistant colours. It ensures a washing 
class that is higher than the standard class (A class). When 
running the programme, do not mix garments of different 
colours. We recommend the use of powder detergent. 
Pre-treatment with special additives is recommended if 
there are obstinate stains.
Bed & Bath: use programme  to wash bed linen and 
towels in one single cycle: it optimises softener performan-
ce and helps you save time and energy. We recommend 
the use of powder detergent.
Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint-Ariston 
machine has been tested and approved by The Woolmark 
Company for washing wool garments labelled as hand 
washable provided that the garments are washed 
according to the instructions on the garment label and 
those issued by the manufacturer of this washing machine. 
Hotpoint-Ariston is the first washing machine brand to be 
approved by The Woolmark Company for Apparel Care- 
Platinum for its washing performance and consumption of 
energy and water. (M1126) 

Utradelicates: use programme  to wash very delicate 
garments having strasses or sequins.
To wash Silk garments and Curtains select the cycle  
and set the “Delicate” level from option .
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag 
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate 
garments for best results.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

MAX

1

2

4

3

AB
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
• This appliance was designed for domestic use only.

• This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

• Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

• Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

• Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

• Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

• Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

• If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

• Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

• The door can become quite hot during the wash cycle.

• If the appliance has to be moved, work in a group of two 
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

• Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Disposal
• Disposing of the packaging materials: observe local regu-

lations so that the packaging may be re-used.

• The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical 
and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be 
collected separately in order to optimise the recovery and 
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed 
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of 
your obligation, that when you dispose of the appliance it 
must be separately collected. Consumers should contact 
their local authority or retailer for information concerning the 
correct disposal of their old appliance.

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole 
door due to a powercut, and if you wish to remove the 
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if it 
is not, remove excess water 
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated 
in the figure.

3. using a screwdriver, remo-
ve the cover panel on the lo-
wer front part of the washing 
machine (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull 
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

20
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Care and maintenance 

Cutting off the water and electricity 
supplies

• Turn off the water tap after every wash cycle. This will limit 
wear on the hydraulic system inside the washing machine 
and help to prevent leaks.

• Unplug the washing machine when cleaning it and du-
ring all maintenance work.

Cleaning the washing machine

•  The outer parts and rubber components of the applian-
ce can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm 
soapy water. Do not use solvents or abrasives. 
•  The washing machine has a “Auto Clean” programme 
for its internal parts that must be run with no load in the 
drum.
For maximum performance you may want to use either 
the detergent (i.e. a quantity 10% the quantity specified 
for lightly-soiled garments) or special additives to clean 
the washing machine. We recommend running a cleaning 
programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and B simulta-
neously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will last appro-
ximately 70 minutes. To stop the cycle press the START/
PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser drawer

Remove the dispenser by 
raising it and pulling it out 
(see figure).
Wash it under running wa-
ter; this operation should be 
repeated frequently.

Caring for the door and drum of your 
appliance

• Always leave the porthole door ajar in order to prevent 
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump 
which does not require any maintenance. Sometimes, small 
items (such as coins or buttons) may fall into the pre-cham-
ber which protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and unplug the 
appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver, 
remove the cover panel 
on the lower front part of 
the washing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid by rota-
ting it anti-clockwise (see 
figure): a little water may 
trickle out. This is perfectly 
normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any 
cracks, it should be replaced immediately: during the wash 
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

1

2

A B
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be not solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (the text “NO WATER, 
CHECK SUPPLY” appears on the 
display).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The machine is locked and the display 
flashes, indicating an  
error code (e.g. F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

• The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
• There is no power in the house.

• The washing machine door is not closed properly.
• The ON/OFF button has not been pressed.
• The START/PAUSE button has not been pressed.
• The water tap has not been opened.
• A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

• The water inlet hose is not connected to the tap.
• The hose is bent.
• The water tap has not been opened.
• There is no water supply in the house.
• The pressure is too low.
• The START/PAUSE button has not been pressed.

• The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

• The free end of the hose is under water (see “Installation”).
• The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

• The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

• The EASY IRON function has been activated: To complete the wash cycle, 
press the START/PAUSE button (see “Wash cycles and functions”).

• The drain hose is bent (see “Installation”).
• The drainage duct is clogged.

• The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
• The washing machine is not level (see “Installation”).
• The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

• The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
• The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
• The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

• Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

• The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

• Too much detergent was used.
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Before calling for Assistance:
• Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
• Restart the programme to check whether the problem has been solved;
• If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
• the type of problem;
• the appliance model (Mod.);
• the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.

Service
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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, aby móc z niej 
skorzystać w każdej chwili. W przypadku sprzedaży, 
odstąpienia lub przeniesienia pralki w inne miejsce 
należy zadbać o przekazanie instrukcji wraz z maszyną, 
aby nowy właściciel mógł zapoznać się z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.

! Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi: za-
wiera ona ważne informacje dotyczące instalacji oraz 
właściwego i bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie

Rozpakowanie

1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona uszkodzeń w czasie 
transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń nie 
podłączać jej i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 4 śruby 
zabezpieczające maszynę 
na czas transportu oraz 
zdjąć gumowy element z 
podkładką, znajdujący się 
w tylnej części pralki (patrz 
rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych zaślepek, 
znajdujących się w wyposażeniu maszyny.
5. Zachować wszystkie części: w razie konieczności 
przewiezienia pralki w inne miejsce, powinny one zostać 
ponownie zamontowane.

! Części opakowania nie są zabawkami dla dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej podłodze, nie 
opierając jej o ściany, meble itp.

2. Jeśli podłoga nie 
jest idealnie pozioma, 
należy skompensować 
nierówności, odkręcając 
lub dokręcając przednie 
nóżki (patrz rysunek); kąt 
nachylenia, zmierzony na 
górnym blacie pralki nie 
powinien przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapewnia jej stabilność 
i zapobiega wibracjom, hałasowi oraz przesuwaniu się 
maszyny w czasie pracy. W razie ustawienia na dywa-
nie lub wykładzinie dywanowej należy tak wyregulować 
nóżki, aby pod pralką pozostawała wolna przestrzeń 
niezbędna dla wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektryczne 

Podłączenie przewodu doprowadzającego wodę

1. Podłączyć przewód 
zasilający poprzez 
przykręcenie do zaworu 
wody zimnej z końcówką 
gwintowaną ¾ gas (patrz 
rysunek).
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do mo-
mentu, aż stanie się ona 
całkowicie przezroczysta.

2. Podłączyć do maszyny 
przewód doprowadzający 
wodę, przykręcając go 
do odpowiedniego ot-
woru dopływowego, 
znajdującego się w tylnej 
części pralki, z prawej 
strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby na przewodzie nie było zagięć ani 
zwężeń.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić się w prze-
dziale podanym w tabeli Danych technicznych (patrz 
strona obok).

! Jeśli długość przewodu doprowadzającego wodę jest 
niewystarczająca, należy zwrócić się do specjalistyczne-
go sklepu lub do autoryzowanego technika.

! Nigdy nie instalować już używanych przewodów.

! Stosować przewody znajdujące się w wyposażeniu 
maszyny.
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65 - 100 cm

Podłączenie przewodu odpływowego
 

Podłączyć przewód 
odpływowy, nie zginając 
go, do rury ściekowej lub 
do otworu odpływowego 
w ścianie, które powin-
ny znajdować się na 
wysokości od 65 do 100 
cm od podłogi; 

ewentualnie oprzeć go na 
brzegu zlewu lub wanny, 
przymocowując do kranu 
prowadnik, znajdujący 
się w wyposażeniu (patrz 
rysunek). Wolny koniec 
przewodu odpływowego 
nie powinien być zanurzo-
ny w wodzie.

! Odradza się stosowanie przewodów przedłużających; 
jeśli to konieczne, przewód przedłużający powinien mieć 
taką samą średnicę jak oryginalny, a jego długość nie 
może przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego 
należy się upewnić, czy: 

• gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne z 
obowiązującymi przepisami;

• gniazdko jest w stanie wytrzymać maksymalne 
obciążenie mocy maszyny, wskazane w tabeli Danych 
technicznych (patrz obok);

• napięcie zasilania mieści się w wartościach wskazany-
ch w tabeli Danych technicznych  
(patrz obok);

• gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W przeciwnym razie 
należy wymienić gniazdko lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym powietrzu, na-
wet w osłoniętym miejscu, gdyż wystawienie urządzenia 
na działanie deszczu i burz jest bardzo niebezpieczne.

! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektryczne powinno 
być łatwo dostępne.

! Nie używać przedłużaczy ani rozgałęźników.

! Przewód nie powinien być pozginany ani przygnieciony.

! Przewód zasilania elektrycznego może być wymieniany 
wyłącznie przez autoryzowanych techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
w przypadku nieprzestrzegania powyższych zasad.

Pierwszy cykl prania

Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem do jej 
użytkowania, należy wykonać jeden cykl prania ze środkiem 
piorącym, ale bez wsadu, nastawiając program “OPCJA 
CZYSZCZENIA PRALKI” (patrz „Czyszczenie pralki”).

Dane techniczne

Model WMD 622

Wymiary
szerokoœæ  cm 59,5
wysokoœæ   cm 85
g³êbokoœæ  cm 54

Pojemnoœæ od 1 do 6 kg 

Dane pr¹du 

elektrycznego
dane techniczne  umieszczone s¹ na 
tabliczce na maszynie

Dane sieci 

wodoci¹gowej

Maksymalne ciœnienie 1 MPa (10 barów)
ciœnienie minimalne 0,05 MPa (0,5 barów)
pojemnoœæ bêbna 52 litrów

Szybkoœæ 

wirowania
do 1200 obrotów na minutê

Programy testowe 
zgodnie z dyrekty-
wami 1061/2010 i 
1015/2010

program ;
temperatura 60°C (2. naciśnięcie przycisku);
temperatura 40°C (3. naciśnięcie przycisku).

Urz¹dzenie to zosta³o wyprodukowane 
zgodnie z nastêpuj¹cymi przepisami EWG:
- 2004/108/CE (o Kompatybilnoœci 
Elektromagnetycznej) 
- 2006/95/CE (o Niskim Napiêciu)
- 2002/96/CE
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Opis pralki

Panel sterowania

Szufladka na środki piorące

Przycisk z 
kontrolką 
START/PAUSE

Przycisk 
TEMPERATURY

Przyciski
PRZEŁĄCZNIKA 

PROGRAMÓW

Przyciski
FUNKCJI

Przycisk 
ON/OFF

Przycisk 
WIROWANIA

Przycisk 
BLOKADA 
PRZYCISKÓW

Wyświetlacz

Przycisk 
URUCHOMIENIE 

OPÓŹNIONE

Przycisk 
MY CYCLE

Przycisk
OPCJE 
PRANIA

Przycisk
TYP 

PŁUKANIA

Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia maszyny. Kontrolka START/
PAUSE, która pulsuje powoli w kolorze zielonym wskazu-
je, że maszyna jest włączona. W celu wyłączenia pralki 
podczas prania konieczne jest dłuższe przytrzymanie 
naciśniętego przycisku, przez około 3 sek.; krótkie lub 
przypadkowe naciśnięcie wystarczy do wyłączenia ma-
szyny. Wyłączenie maszyny podczas trwającego prania 
anuluje program prania.

Przyciski PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW: w celu wybra-
nia potrzebnego programu (patrz „Tabela programów”).

Przycisk MY CYCLE: przytrzymać naciśnięty przycisk 
w celu zapisania w pamięci cyklu oraz własnych prefero-
wanych personalizacji. W celu przywołania cyklu zapisa-
nego uprzednio należy nacisnąć przycisk MY CYCLE.

Przyciski FUNKCJI: nacisnąć przycisk w celu wybra-
nia potrzebnej funkcji. Na wyświetlaczu zaświeci się 
odpowiednia kontrolka.

Przycisk OPCJE PRANIA : nacisnąć w celu wybrania 
żądanego stopnia intensywności prania. 

Przycisk TYP PŁUKANIA : nacisnąć w celu wybra-
nia żądanego rodzaju płukania. 

Przycisk WIROWANIA : nacisnąć w celu zmniejszenia 
lub całkowitego wyłączenia wirówki – wartość ukazana 
zostanie na wyświetlaczu.

Przycisk TEMPERATURY : nacisnąć w celu zmniej-
szenia temperatury: wartość zostaje wyświetlona na 
ekranie.

Przycisk BLOKADA PRZYCISKÓW : w celu 
uruchomienia lub wylaczenia blokady panelu sterowania 
nalezy przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 
2 sekundy. Podswietlony symbol  wskazuje, ze 
panel sterowania zostal zablokowany. W ten sposób 
uniemozliwia sie dokonywanie przypadkowych zmian w 
programach, zwlaszcza, jesli w domu obecne sa dzieci.  
W celu wylaczenia blokady panelu sterowania nalezy 
przytrzymac nacisniety przycisk przez okolo 2 sekundy.

Przycisk URUCHOMIENIE OPÓZNIONE : nacisnąc w 
celu ustawienia opóźnionego uruchomienia wybranego 
programu. Opóźnienie wyświetlone zostanie na ekranie. 

Przycisk z kontrolką START/PAUSE: kiedy zielona kon-
trolka pulsuje powoli, nacisnąć przycisk w celu urucho-
mienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka świeci w 
sposób ciągły. W celu wybrania pauzy w praniu należy 
nacisnąć ponownie przycisk, kontrolka zacznie pulsować 
w kolorze pomarańczowym. Jeśli symbol  nie świeci 
się, można otworzyć drzwiczki. W celu ponownego uru-
chomienia prania od miejsca, w którym zostało przerwa-
ne, należy ponownie nacisnąć przycisk.

Funkcja stand by 
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk  
ON/OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się. 
Zużycie w trybie wyłączenia: 1 W 
Zużycie w trybie czuwania: 1 W
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Wyświetlacz

AB

C

D

E

F

Z
X

Y

Wyświetlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informacji.

W obu wierszach górnych A i B wyświetlane są: wybrany program prania, faza prania bieżącego oraz wszelkie wskaza-
nia związane ze stanem zaawansowania programu.

W wierszu C wyświetlany jest czas pozostały do końca cyklu prania bieżącego oraz, jeśli zaprogramowano URUCHO-
MIENIE OPÓŹNIONE, czas brakujący do uruchomienia wybranego programu.

W wierszu D wyświetlana jest maksymalna wartość szybkości wirówki, jaką maszyna może uzyskać w przypadku wybra-
nego programu; jeśli program nie przewiduje wirowania wiersz pozostaje wygaszony.

W wierszu E wyświetlana jest maksymalna wartość temperatury, jaką można wybrać w przypadku wybranego programu, 
jeśli program nie przewiduje ustawiania temperatury, wiersz pozostaje wygaszony.

Kontrolki F związane są z funkcjami i włączają się, kiedy wybrana funkcja zgodna jest z wybranym programem.

Symbol zablokowanych drzwiczek  
Zapalony symbol oznacza, że okrągłe drzwiczki pralki są zablokowane, aby zapobiec przypadkowemu ich otworzeniu. 
Aby uniknąć uszkodzenia pralki, należy odczekać, aż symbol ten zgaśnie, zanim przystąpi się do otwierania drzwiczek 
pralki. 

Uwaga: jeśli aktywna jest funkcja URUCHOMIENIE OPÓŹNIONE drzwiczek nie można otworzyć. W celu ich otwarcia 
należy ustawić maszynę w pauzie poprzez naciśnięcie przycisku START/PAUSE.

! Podczas pierwszego uruchomienia wymagane będzie dokonanie wyboru języka a wyświetlacz ustawi się automatycznie 
na menu wyboru języka.
W celu wybrania żądanego języka nacisnąć przyciski X i Y, dla potwierdzenia wyboru nacisnąć przycisk Z.
Aby zmienić język, należy wyłączyć urządzenie, nacisnąć równocześnie przyciski X, Y, Z, aż do usłyszenia sygnału 
dźwiękowego, wyświetli się menu wyboru języka.
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W jaki sposób wykonać cykl prania

1. WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk , na 
wyświetlaczu pojawi się napis WŁĄCZENIE, kontrolka 
START/PAUSE zacznie powoli pulsować w kolorze zielonym.

2. WKŁADANIE BIELIZNY. Otworzyć szklane drzwiczki. 
Włożyć bieliznę uważając, aby nie przekroczyć wielkości 
wsadu wskazanej w tabeli programów na następnej stronie.

3. DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać detergent do odpowiednich komór w 
sposób wyjaśniony w „Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.
5. WYBÓR PROGRAMU. Nacisnąć jeden z przycisków 

PRZEŁĄCZNIKA PROGRAMÓW w celu wybrania 
potrzebnego programu, nazwa programu pojawi się na 
wyświetlaczu; z nim powiązana jest temperatura oraz 
prędkość wirowania, które mogą zostać zmienione. Na 
wyświetlaczu pojawi się czas trwania cyklu.

6. PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA. 
Przy pomocy odpowiednich przycisków:

   Zmienić temperaturę i/lub wirówkę. Maszyna 
wybierze automatycznie temperaturę oraz wirówkę 
maksymalne przewidziane dla danego programu, dlatego 
nie mogą one być zwiększane. Poprzez naciskanie 
przycisku  stopniowo zmniejsza się temperaturę aż do 
prania w zimnej wodzie „OFF”. Naciskając przycisk  
stopniowo zmniejsza się wirówkę aż do jej wyłączenia 
„OFF”. Dodatkowe naciśnięcie przycisków przywróci 
maksymalne wartości przewidywane. 
! Wyjątek: wybierając program  (60°C) (2. naciśnięcie 
przycisku) temperaturę można podnieść aż do 90°.

 Ustawienie opóźnionego rozpoczęcia.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia wybranego 
programu należy naciskać odpowiedni przycisk aż do 
osiągnięcia żądanego czasu opóźnienia. Kiedy opcja ta jest 
aktywna, na wyświetlaczu pojawia się symbol . W celu 
usunięcia opóźnionego uruchomienia należy naciskać 
przycisk aż do pojawienia się napisu “OFF”.
Ustawić żądany stopień intensywności prania.
Opcja  umożliwia optymalizację prania w 
zależności od stopnia zabrudzenia tkanin oraz żądanej 
intensywności prania.
Wybrać program prania, cykl zostanie automatycznie 
ustawiony na poziomie „NORMALNY”, przeznaczonym 
dla średnio zabrudzonej odzieży, (ustawienie to 
nie stosuje się dla cyklu „Wełna”, który ustawia się 
automatycznie na poziomie „DELIKATNE”).
W przypadku silnie zabrudzonej odzieży, należy nacisnąć 
przycisk  aż do przejścia do poziomu „SUPER 
PRANIE”. Poziom ten gwarantuje wysokiej jakości 
pranie, dzięki użyciu większej ilości wody w początkowej 
fazie cyklu i intensywniejszym ruchom mechanicznym 
służy do usuwania najoporniejszych plam. Może być 
używany z wybielaczem i bez niego.
Jeśli chce się przeprowadzić wybielanie, należy włożyć 
dodatkową szufladkę 4, znajdującą się w wyposażeniu, 
do szufladki 1. Nie przekraczać poziomu „max” 
wybielacza w płynie, podanej na środkowym wskaźniku 
(zobacz rysunek na str. 20). 
W przypadku lekko zabrudzonej odzieży lub w celu 
delikatnego obchodzenia się z tkaninami, należy 
nacisnąć przycisk  aż do przejścia do poziomu 

„DELIKATNE”. Cykl zredukuje ruchy mechaniczne, 
aby zagwarantować doskonały efekt prania delikatnej 
odzieży. Jeśli któreś z ustawień lub zmiana ustawienia 
nie jest możliwe, na wyświetlaczu pojawi się napis 
„ZABLOKOWANE”.
Ustawić rodzaj płukania.
Opcja  umożliwia wybranie rodzaju płukania 
przeznaczonego do jak największej ochrony delikatnej 
skóry. Po pierwszym naciśnięciu przycisku, zostaje 
ustawiony poziom „EXTRA PŁUKANIE”, który pozwala 
wybrać dodatkowe płukanie, oprócz standardowego, 
w celu usunięcia wszelkich pozostałości detergentu. 
Po drugim naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony 
poziom „WRAŻLIWA SKÓRA”, który pozwala wybrać 
dwa dodatkowe płukania, oprócz standardowego, w 
celu jak najlepszej ochrony delikatnej skóry. Po trzecim 
naciśnięciu przycisku, zostaje ustawiony poziom 
„ANTYALERGICZNE”, który pozwala wybrać trzy 
dodatkowe płukania, oprócz standardowego, w celu 
usunięcia głównych alergenów, takich jak pyłki, roztocza, 
sierść psów i kotów. Nacisnąć ponownie przycisk, aby 
powrócić do „PŁUKANIE STANDARDOWE” rodzaju 
płukania. Jeśli któreś z ustawień lub zmiana ustawienia 
nie jest możliwe, na wyświetlaczu pojawi się napis 
„ZABLOKOWANE”.

   Zmiana charakterystyki cyklu.
• Naciskać przycisk w celu uruchomienia funkcji; 

zaświeci się kontrolka odpowiadająca przyciskowi.
• Nacisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia funkcji, 

kontrolka zgaśnie.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym 
programem, kontrolka będzie pulsować, a funkcja nie 
zostanie uruchomiona.
! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z inną, ustawioną 
uprzednio, kontrolka odpowiadająca pierwszej funkcji 
będzie pulsowała i uruchomiona zostanie jedynie druga 
funkcja a kontrolka uruchomionej funkcji zaświeci się.
! Funkcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub czas 
trwania cyklu.

7. URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaświeci się 
kolorem zielonym i drzwiczki zostaną zablokowane 
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  świeci 
się). Podczas prania na wyświetlaczu pojawi się nazwa 
bieżącej fazy. W celu zmiany programu w czasie trwania 
cyklu należy ustawić pralkę w pauzie naciskając przycisk 
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE zacznie powoli 
pulsować w kolorze pomarańczowym); następnie wybrać 
potrzebny cykl i ponownie nacisnąć przycisk START/
PAUSE. W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania 
cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE; jeśli 
symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  jest 
wyłączony możliwe będzie otwarcie drzwiczek Nacisnąć 
ponownie przycisk START/PAUSE, aby uruchomić 
program od punktu, w którym został przerwany.

8. KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest napisem 
„KONIEC CYKLU” na wyświetlaczu, kiedy symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  wyłączy się, 
możliwe będzie otwarcie drzwiczek. Otworzyć drzwiczki, 
wyjąć bieliznę i wyłączyć maszynę.

! Jeśli zamierza się anulować uruchomiony juz cykl, 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i maszyna wyłączy się.



19

PL

Programy i funkcje

Tabela programów

Dla wszystkich Instytucji homologacyjnych:
(1) Program kontrolny zgodny z normą 1061/2010: ustawić program  w 60 °C (2. naciśnięcie przycisku); ustawić program  na 40 °C (3. naciśnięcie przycisku).
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii elektrycznej i wody; należy go używać 
do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C i 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej.
(2) Program bawełna, długi: ustawić program  na 40 °C (3. naciśnięcie przycisku).
(3) Program bawełna, krótki: ustawić program ; temperatura na 40 °C (nacisnąć przycisk TEMPERATURA).
(4) Program tkaniny syntetyczne długi: ustawić program  w 60 °C (1. naciśnięcie przycisku); temperatura na 40 °C (nacisnąć przycisk TEMPERATURA).

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się 
zmieniać w zależności od wielu czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, 
wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.

Funkcje prania
 Pranie szybkie

Wybierając tę opcję, skraca się czas trwania programu na-
wet do 50%, w zależności od wybranego cyklu, gwarantując 
równocześnie oszczędność wody i energii. Z cyklu należy 
korzystać do prania niezbyt zabrudzonej odzieży.
! Nie można jej uruchomić w programach , “Szybkie 
Pranie 60’”, , , .

 Łatwe prasowanie
Po wybraniu tej funkcji, pranie oraz wirówka zostaną 
odpowiednio zmienione w celu ograniczenia 
powstawania zgnieceń. 
Po zakończeniu cyklu pralka wykona powolne obroty 
bębna, kontrolka funkcji ŁATWE PRASOWANIE zaświeci 
się, a kontrolka START/PAUSE będzie pulsowała powoli 
w kolorze pomarańczowym. W celu zakończenia cyklu 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE lub przycisk 
ŁATWE PRASOWANIE. 
! Nie można go uruchomić w programach , 
“Szybkie Pranie 30’”, ,  , “Wirowanie Intensywne” i 
“Odprowadzamie wody”.

 Eco wash
Funkcja Eco Wash umożliwia oszczędności pod 
względem zużywanej energii, nie podgrzewając wody 
używanej do prania, co niesie za sobą korzyści zarówno 
dla środowiska naturalnego, jak i dla rachunku za prąd. 
Wzmocniona siła działania i zoptymalizowane zużycie 
wody gwarantują doskonałe rezultaty przy długości 
cyklu takiej samej, jak w przypadku cyklu standard.  Aby 
uzyskać jak najlepsze rezultaty, zalecamy korzystać z 
płynu do prania.
! Nie można jej uruchomić w programach ,  (90°C), 
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ODPLAMIANIE 40° 1200 -  -  4 - - - 180’
PRANIE WSTĘPNE (1° naciœniêcie przycisku): bielizna bia³a 
silnie zabrudzona. 90° 1200   -  6 53 2,18 75 170’

BAWEŁNA BIAŁE (1) (2° naciœniêcie przycisku): tkaniny bia³e i 
kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone.

60°
(Max. 90°C) 1200 -    6 53 0,87 51 150’

BAWEŁNA KOLOROWE (1-2) (3° naciœniêcie przycisku): tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 1200 -    6 53 0,86 69 145’

SYNTETYCZNE INTENSYWNY (1° naciœniêcie przycisku): tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone. 60° 800 -    3 44 0,93 47 110’

SYNTETYCZNE INTENSYWNY (4) (1° naciœniêcie przycisku): tka-
niny kolorowe, wytrzyma³e, mocno zabrudzone. 40° 800 -    3 44 0,57 46 95’

SYNTETYCZNE DELIKATNE (2° naciœniêcie przycisku): tkaniny 
kolorowe, wytrzyma³e, lekko zabrudzone. 40° 800 -    3 - - - 70’

SZYBKIE PRANIE 60’ (1° naciœniêcie przycisku): w celu szybkie-
go odœwie¿enia mocno zabrudzonych tkanin (niewskazany dla 
we³ny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania rêcznego).

60° 1200 -  -  3,5 53 0,81 40 60’

SZYBKIE PRANIE 30’ (2° naciœniêcie przycisku): w celu szybkiego 
odœwie¿enia lekko zabrudzonych tkanin (niewskazany dla we³ny, 
jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania rêcznego).

30° 800 -  -  3 71 0,15 35 30’

M MY CYCLE (PAMIEÆ): pozwala na zmemoryzowanie ka¿dego typu prania.       
POŚCIEL I RĘCZNIKI (3): do bielizny poœcielowej i k¹pielowej. 60° 1200 -  -  6 - - - 95’
Woolmark Platinum (WE£NA): do we³ny, kaszmiru, itp. 40° 800 -  -  1,5 - - - 70’

DELIKATNE 30° 0 -  -  1 - - - 80’

WIROWANIE INTENSYWNE (1° naciœniêcie przycisku). - 1200 - - - - 6 - - - 16’

PŁUKANIE INTENSYWNE (2° naciœniêcie przycisku). - 1200 - - -  6 - - - 36’

ODPROWADZANIE WODY (3° naciœniêcie przycisku). - 0 - - - - 6 - - - 2’
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego 
dozowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej 
ilości nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia 
się do powstawania nalotów na wewnętrznych częściach 
pralki i do zanieczyszczania środowiska.
! Piorące w proszku należy stosować do tkanin z białej 
bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w tempe-
raturze przekraczającej 60°C. Środki
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opako-
waniu środka piorącego.
! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 

tworzą one za dużo piany.
Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

Przegródka 1: Środek piorący do prania wstępnego (w 
proszku)
Przed wsypaniem środka piorącego należy sprawdzić, czy 
nie jest włożony dodatkowy pojemnik 4.
Przegródka 2: Środek piorący do prania zasadnicze-
go (w proszku lub w płynie)
W przypadku stosowania środka piorącego w płynie, za-
leca się użycie ścianki A dostarczonej na wyposażeniu, 
która ułatwia prawidłowe dozowanie. W celu użycia 
środka piorącego w proszku, należy wsunąć ściankę w 
zgłębienie B.
Przegródka 3: Środki dodatkowe (zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę. 
dodatkowy pojemnik 4: Wybielacz

Przygotowanie bielizny
• Podzielić bieliznę do prania według:
- rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.
- kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
• Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
• Nie przekraczać wskazanego ciężaru suchej bielizny:
 Tkaniny wytrzymałe: max 6 kg
 Tkaniny syntetyczne: max 3 kg
 Wełna: max 1,5 kg 

Jedwab: max 1 kg

Ile waży bielizna?

 1 prześcieradło 400-500 gr.
 1 poszewka 150-200 gr.
 1 obrus 400-500 gr.
 1 szlafrok 900-1.200 gr.
 1 ręcznik 150-250 gr.

MAX

1

2

4

3

AB

Programy specjalne  
ODPLAMIANIE: program  odpowiedni do prania silnie 
zabrudzonej odzieży o trwałych kolorach. Program gwa-
rantuje klasę prania wyższą od standardowej (klasa A). 
Nie używać programu, gdy miesza się odzież w różnych 
kolorach. Zalecamy stosowanie środka piorącego w 
proszku. W przypadku szczególnie opornych plam, zale-
camy wcześniej zastosowanie specjalnych dodatków.
POŚCIEL I RĘCZNIKI: w celu wyprania bielizny 
kąpielowej i pościelowej w jednym cyklu, należy użyć 
programu , który optymalizuje zużycie środka 
piorącego i pozwala oszczędzać czas i pieniądze. Zale-
camy stosowanie środka piorącego w proszku.
WEŁNA: cykl prania „Wełna” niniejszej pralki Hotpoint-
Ariston został przetestowany i zatwierdzony przez 
Woolmark Company jako odpowiedni do prania odzieży 
wełnianej przeznaczonej wyłącznie do prania ręcznego, 
pod warunkiem, że pranie jest przeprowadzane zgod-
nie z instrukcjami podanymi na etykiecie ubrania oraz 
ze wskazówkami dostarczonymi przez producenta 
urządzenia. Hotpoint-Ariston to pierwsza marka pralek, 
która uzyskała od Woolmark Company certyfikat Wool-
mark Apparel Care - Platinum ze względu na osiągane 
rezultaty prania oraz zużycie wody i energii. (M1126)   

 

DELIKATNE: używać programu  do prania bardzo 
delikatnej odzieży, ozdobionej cekinami lub koralikami.
Do prania jedwabiu i zasłon, należy wybrać cykl  i 
ustawić poziom „DELIKATNE” opcji .
Zalecamy wywrócenie ubrań na lewą stronę i włożenie 
małych części odzieży do woreczka przeznaczonego 
specjalnie do prania delikatnych ubrań. 
Dla osiągnięcia najlepszych efektów, zalecamy 
stosowanie środka piorącego w płynie do tkanin 
delikatnych.

System równoważenia ładunku
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wyko-
nuje obroty z prędkością nieco większą niż podczas 
prania. Jeśli pomimo kolejnych prób wsad nie zostanie 
równomiernie rozłożony, maszyna wykona wirowanie 
z prędkością mniejszą od przewidzianej. W przypad-
ku nadmiernego niezrównoważenia pralka wykona 
rozłożenie wsadu zamiast wirowania. Aby zapewnić leps-
ze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe zrównoważenie, 
zaleca się wymieszanie dużych i małych sztuk bielizny.



21

PL
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana zgodnie 
z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. Niniej-
sze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone ze względów 
bezpieczeństwa i należy je uważnie przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytkowania 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności 
fizycznej, zmysłowej lub umysłowej oraz nieposiadające 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że 
używają go pod nadzorem lub po otrzymaniu wskazówek 
od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Należy 
pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

• Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 
użytkowania w warunkach domowych.

• Nie dotykać pralki, stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

• Nie wyjmować wtyczki z gniazdka, ciągnąc za kabel, 
lecz trzymając za wtyczkę. 

• W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

• Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona 
osiągać wysokie temperatury. 

• W żadnym wypadku nie otwierać okrągłych drzwiczek 
pralki na siłę: grozi to uszkodzeniem mechanizmu 
zabezpieczającego drzwiczki przed przypadkowym 
otwarciem.

• W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku próbować dostać się do wewnętrznych części 
pralki z zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

• Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

• W czasie prania okrągłe drzwiczki pralki nagrzewają się.
• Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to robić 

bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy nie przenosić 
pralki samodzielnie, gdyż jest ona bardzo ciężka.

• Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest 
pusty.

Utylizacja
• Utylizacja opakowania: stosować się do lokalnych pr-

zepisów, dzięki temu opakowanie będzie mogło zostać 
ponownie wykorzystane.

• Europejska Dyrektywa 2002/96/EC dotycząca Zużytych 
Elektrycznych i Elektronicznych Urządzeń zakłada zakaz 
pozbywania się starych urządzeń domowego użytku 
jako nieposortowanych śmieci komunalnych. Zużyte 
urządzenia muszą być osobno zbierane i sortowane 
w celu zoptymalizowania odzyskania oraz ponownego 
przetworzenia pewnych komponentów i materiałów. 
Pozwala to ograniczyć zanieczyszczenie środowiska i 
pozytywnie wpływa na ludzkie zdrowie. Przekreślony 
symbol „kosza” umieszczony na produkcie przypomina 
klientowi o obowiązku specjalnego sortowania. 

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektry-
cznej nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, 
w celu wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać 
następujące czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny 
znajduje się poniżej poziomu 
otwarcia drzwiczek; w pr-
zeciwnym wypadku usunąć 
nadmiar wody przez pr-
zewód odpływowy, zbierając 
ją do wiaderka w sposób 
wskazany na rysunku.

3. zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek).

4. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, 
aż do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; 
następnie pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć 
drzwiczki. 

5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

 Konsumenci powinni kontaktować się z władzami 
lokalnymi lub sprzedawcą w celu uzyskania informacji 
dotyczących postępowania z ich zużytymi urządzeniami 
gospodarstwa domowego.

Zalecenia i środki 
ostrożności

20
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• Zamknąć kurek dopływu wody po każdym praniu. W 
ten sposób zmniejsza się zużycie instalacji hydraulicz-
nej pralki oraz eliminuje się niebezpieczeństwo wy-
cieków.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia pralki oraz do 
czynności konserwacyjnych wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki

•  Obudowę zewnętrzną i gumowe części pralki można 
myć ściereczką zmoczoną w letniej wodzie z mydłem. 
Nie stosować rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.
•  Pralka jest wyposażona w program “OPCJA CZY-
SZCZENIA PRALKI” części wewnętrznych, który należy 
przeprowadzać nie wprowadzając niczego do kosza 
pralki.
Środek piorący (w ilości równej 10% ilości zalecanej dla 
lekko zabrudzonej odzieży) lub dodatki przeznaczone 
specjalnie do czyszczenia pralek, mogą zostać użyte 
jako środki pomocnicze podczas programu czyszczenia. 
Zaleca się przeprowadzanie programu czyszczenia co 
40 cykli prania.
W celu uruchomienia programu należy nacisnąć 
równocześnie przyciski A i B przez 5 sek. (zob. rysunek).
Program rozpocznie się automatycznie i będzie trwał 
około 70 minut. W celu zakończenia cyklu, należy 
nacisnąć przycisk START/PAUSE.

Czyszczenie szufladki na środki piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku górze 
i wyciągając na zewnątrz 
(patrz rysunek).
Wypłukać szufladkę pod 
bieżącą wodą. Czynność tę 
należy wykonywać stosun-
kowo często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i bębna

• Drzwiczki pralki należy zawsze pozostawiać uchylone, 
aby zapobiec tworzeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy

Pralka wyposażona jest w pompę samoczyszczącą, 
która nie wymaga zabiegów konserwacyjnych. Może się 
jednak zdarzyć, że drobne przedmioty (monety, guziki) 
wpadną do komory wstępnej zabezpieczającej pompę, 
która znajduje się w jej dolnej części.
 
! Należy się upewnić, że cykl prania został zakończony i 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1. zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek);

2. odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz 
rysunek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości wody jest 
normalnym zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

Kontrola przewodu doprowadzającego wodę

Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić przewód 
doprowadzający wodę. Jeśli widoczne są na nim 
pęknięcia i rysy, należy go wymienić: w trakcie prania 
duże ciśnienie może bowiem spowodować jego nagłe 
rozerwanie.

! Nigdy nie instalować już używanych przewodów.

Utrzymanie i konserwacja 

1

2

A B
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (na 
wyświetlaczu pojawi się napis „BRAK 
WODY, SPRAWDŹ DOPŁYW WODY”).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowania.

Z pralki wycieka woda.

Maszyna jest zablokowana, wyświetlacz 
pulsuje i sygnalizuje kod anomalii (np.: 
F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:

• Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 
ma styku.

• W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

• Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
• Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
• Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.
• Kurek dopływu wody jest zamknięty.
• Zostało nastawione opóźnienie startu (patrz “W jaki sposób wykonać cykl 

prania”).

• Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
• Przewód jest zgięty.
• Kurek dopływu wody jest zamknięty.
• W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
• Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
• Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.

• Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

• Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
• Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

• Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie (patrz „Programy i funkcje”).

• Włączona jest funkcja ŁATWE PRASOWANIE: aby zakończyć program, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE („Programy i funkcje”).

• Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
• Instalacja odpływowa jest zatkana.

• Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

• Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
• Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

• Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Instalacja”).
• Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-

zymanie i konserwacja”).
• Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

• Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

• Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

• Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
• Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
• Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
• Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

! Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
• rodzaj nieprawidłowości;
• model maszyny (Mod.);
• numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.
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WMD 622

Instrucţiuni de folosire
MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE
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! Este important să păstraţi acest manual pentru a-l 
putea consulta în orice moment. În caz de vânzare, de 
cesiune sau de schimbare a locuinţei, acesta trebuie să 
rămână împreună cu maşina de spălat pentru a informa 
noul proprietar cu privire la funcţionare şi la respectivele 
avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi informaţii impor-
tante cu privire la instalare, la folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel

Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi fost deteriorată 
în timpul transportului. Dacă este deteriorată nu o 
conectaţi şi luaţi legătura cu vânzătorul.

3. Scoateţi cele 4 şuruburi 
de protecţie pentru tran-
sport şi cauciucul cu re-
spectivul distanţier, situate 
în partea posterioară  
(a se vedea figura). 

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic aflate în dotare.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care maşina 
de spălat va trebui să fie transportată, piesele vor trebui 
montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe o suprafaţă plană şi 
rigidă, fără a o sprijini de ziduri, mobilă sau altceva. 

2. Dacă podeaua nu 
este perfect orizontală, 
compensaţi neregularităţile 
deşurubând sau înşurubând 
picioruşele anterioare (a 
se vedea figura); unghiul 
de înclinare, măsurat pe 
planul de lucru, nu trebuie 
să depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii şi evită 
vibraţii, zgomote şi deplasări pe timpul funcţionării. În 
cazul mochetelor sau a unui covor, reglaţi picioruşele 
astfel încât să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu apă

1. Conectaţi furtunul de 
alimentare, înşurubându-l 
la un robinet de apă rece 
cu gura filetată de ¾ gaz  
(a se vedea figura).
Înainte de conectare, lăsaţi 
apa să curgă până când nu 
a devenit limpede.

2. Conectaţi tubul de 
alimentare la maşina de 
spălat, înşurubându-l la 
sursa de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în dreapta 
(a se vedea figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat nici îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să fie cuprinsă 
în valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea pagina 
alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare nu este 
suficientă, adresaţi-vă unui magazin specializat sau unui 
instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate împreună cu maşina.

Instalare
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Conectarea furtunului de golire
 

Conectaţi furtunul de golire 
- fără a-l îndoi - la cana-
lizare sau la racordul de 
golire prevăzut pe perete, 
la o înălţime de 65 - 100 
cm de sol; 

Sprijiniţi-l de marginea 
căzii sau chiuvetei şi 
racordaţi şina de ghidare 
din dotare la robinet (a 
se vedea figura). Capătul 
liber al furtunului de golire 
nu trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor prelungitoa-
re; dacă este indispensabil, acestea trebuie să aibă 
acelaşi diametru ca şi furtunul original şi nu trebuie să 
depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică 

Înainte de a introduce stecherul în priză, asiguraţi-vă ca:
 
• priza să fie cu împământare şi conform prevederilor 

legale;

• priza să poată suporta sarcina maximă de putere a 
maşinii, indicată în tabelul Date Tehnice 

 (a se vedea alături);

• tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în valorile indi-
cate în tabelul Date Tehnice (a se vedea alături);

• priza să fie compatibilă cu stecherul maşinii de spălat. 
În caz contrar înlocuiţi stecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată afară, nici chiar în 
cazul în care spaţiul este adăpostit, deoarece este foarte 
periculoasă expunerea maşinii la ploi şi furtuni.

! După instalarea maşinii de spălat, priza de curent tre-
buie să fie uşor accesibilă.

! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.

65 - 100 cm

Date tehnice

Model WMD 622

Dimensiuni
lãrgime: 59,5 cm
înãlþime: 85 cm
profunzime: 54 cm

Capacitate De la 1 la 6 kg pentru spãlare

Legãturi electrice vezi eticheta cu caracteristicile tehnice, 
aplicatã pe maºinã

Legãturi hidrice
presiune maximã: 1 MPa (10 bari)
presiune minimã: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 52 litri

Turaþia  de cen-
trifugare pânã la 1200 de rotaþii pe minut

Programe de 
control conform 
directivelor 
1061/2010 şi 
1015/2010

programul ; 
temperatura 60°C (a doua apăsare a 
butonului);
temperatura 40°C (a treia apăsare a 
butonului).

Zgomot
(dB(A) re 1 pW

Spãlare: 55
Centrifugare: 72

Acest aparat este conform cu urmãtoa-
rele Directive Comunitare:e
- 2004/108/CE (Compatibilitate Electro-
magneticã)
- 2002/96/CE 
- 2006/95/CE  (Tensiuni Joase)

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit doar de 
tehnicieni autorizaţi ai centrului de service ce apare scris 
pe certificatul de garantie emis de producator.

Atenţie! Producătorul îşi declină orice responsabilitate în 
cazul în care aceste norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare

După instalare, înainte de folosire, efectuaţi un ciclu de 
spălare cu detergent şi fără rufe, selectând programul  
„AUTOCURĂŢARE” (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).
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Descrierea maşinii de spălat

Tastă  cu led  
START/PAUSE

Panoul de control

Tastă 
TEMPERATURĂ

Tastă
CENTRIFUGARE

Taste 
FUNCŢII

Tastă
ON/OFF

Sertarul detergenţilor
Taste

SELECTARE 
PROGRAME

Tastă
BLOCARE 
TASTE 

DISPLAY

Tastă
PORNIRE 

ÎNTÂRZIATĂ 

Tastă
MY CYCLE

Tastă
TIP 

CLĂTIRE

Tastă
ACŢIUNE 
CURĂŢARE

Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţi sau 
aditivi (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).

Tastă ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni 
sau opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 3 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

Taste SELECTARE PROGRAME: pentru a alege pro-
gramul dorit (a se vedea “Tabel de programe”).

Tastă MY CYCLE: tţineţi apăsată tasta pentru a intro-
duce în memorie un ciclu personalizat după preferinţă. 
Pentru a activa un ciclu memorat anterior, apăsaţi tasta 
MY CYCLE.

Taste FUNCŢII: apăsaţi tasta pentru a alege funcţia 
dorită. Pe display veţi observa aprinderea indicatorului 
luminos.

Tastă ACŢIUNE CURĂŢARE : apăsaţi pentru a 
selecta intensitatea dorită de spălare. 

Tastă TIP CLĂTIRE : apăsaţi pentru a selecta tipul 
dorit de clătire. 

Tastă CENTRIFUGARE : apăsaţi tasta pentru a redu-
ce numărul de rotaţii sau a opri storcerea; numărul de 
turaţii se poate vedea pe display.

Tastă TEMPERATURĂ : apăsaţi pentru a micşora 
temperatura; valoarea va fi indicată pe display.

Tastă BLOCARE TASTE : pentru a bloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde. Dacă 
ledul  corespunzător este aprins, atunci panoul de 
comenzi este blocat. În acest fel, se evită modificarea 
accidentală a unui program, în special de către copii. 
Pentru a debloca panoul de comandă, ţineţi apăsată 
tasta timp de 2 secunde.

Tastă PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a pro-
grama pornirea maşinii la o anumită oră. Întârzierea va fi 
indicată pe display.

Tastă cu led START/PAUSE: când ledul verde emite un 
semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a porni ciclul de 
spălare. După activarea ciclului, ledul rămâne aprins. 
Pentru a introduce o pauză în timpul spălării, apăsaţi 
din nou tasta: ledul va emite o lumină intermitentă, de 
culoare portocalie. După stingerea indicatorului luminos 

, puteţi deschide uşa.  Pentru a continua spălarea, de 
unde a fost întreruptă, apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt ta-
sta ON/OFF şi aşteptaţi repunerea în funcţiune a maşinii. 
Consum în off-mode: 1 W 
Consum în Left-on: 1 W
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Display

AB

C

D

E

F

Z
X

Y

Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

Pe cele două rânduri de sus, A şi B, apar programul de spălare ales, faza de spălare în curs de desfăşurare şi toate 
indicaţiile cu privire la stadiul de avansare a programului.

Rândul C este dedicat timpului restant până la încheierea ciclului de spălare sau – dacă aţi programat pornirea maşinii la 
o anumită oră (PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ) – timpul restant până la iniţierea spălării.

Pe rândul D apare viteza maximă a storcătorului -admisă de maşină -în funcţie de programul ales; dacă programul nu 
include o fază de centrifugare, atunci rândul este întunecat.

Pe rândul E apare temperatura maximă care poate fi selectată în funcţie de programul ales; dacă programul prevede 
spălarea la rece, atunci rândul este întunecat.

Indicatoarele F se referă la funcţii şi se aprind când funcţia selectată este compatibilă cu programul ales.

Indicator Uşă blocată  
Simbolul aprins indică faptul că uşa este blocată, pentru a împiedica deschiderea accidentală. Pentru a evita daune este 
necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă înainte de a deschide uşa. 
N.B.: dacă funcţia PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ este activă, uşa nu se poate deschide; pentru a o deschide, apăsaţi tasta 
START/PAUSE pentru a întrerupe momentan programarea.

! La punerea în funcţiune a maşinii (prima dată) vi se va cere să selectaţi limba; ecranul va afişa direct meniul de alegere 
limbă.
Pentru a alege limba dorită, apăsaţi tastele X şi Y iar pentru a confirma alegerea, apăsaţi tasta Z.
Dacă doriţi să schimbaţi limba, opriţi maşina, apăsaţi în acelaşi timp pe butoanele X, Y, Z până când auziţi un semnal 
acustic, va fi afişat din nou meniul de selectare a limbii.
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1. PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi 

tasta ; pe ecran va apărea mesajul PORNIRE ÎN 
CURS. Indicatorul START/PAUSE va emite un semnal 
intermitent de culoare verde.

2. INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideţi uşa. Introduceţi 
rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi cantitatea 
indicată în tabelul de programe (vezi pagina următoare).

3. DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Detergenţi şi rufe albe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.
5. ALEGEREA PROGRAMULUI. Apăsaţi una din 

tastele de SELECTARE PROGRAME pentru a alege 
programul dorit; numele programului va fi afişat pe 
ecran, împreună cu temperatura de spălare şi viteza 
storcătorului, acestea din urmă putând fi modificate. Pe 
ecran va apărea şi durata ciclului.

6. PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 
Apăsaţi tastele respective.

   Modificare temperaturii şi/sau a vitezei de stoarcere. 
Maşina selectează automat temperatura şi viteza de 
stoarcere maxime, din cele prevăzute pentru programul 
ales; aceste valori nu pot fi mărite. Apăsând tasta  se 
poate reduce progresiv temperatura până la excluderea 
completă a încălzirii apei, “OFF”, care corespunde cu 
spălarea la rece. Apăsând tasta  puteţi micşora treptat 
viteza de stoarcere, până la zero, anulând complet 
centrifuga “OFF”. Din acest moment, apăsarea ulterioară 
a tastelor va aduce valorile de temperatură şi viteză de 
stoarcere la cele maxime prevăzute. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul  (60°C) (a doua apăsare 

a butonului) temperatura poate fi crescută până la 90°. 
 Configurarea pornirii întârziate.

Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, apăsaţi 
tasta respectivă pentru a alege timpul de întârziere 
dorit. Când opţiunea este activă, pe ecran se va aprinde 
simbolul . Pentru a anula pornirea întârziată, apăsaţi 
tasta până când pe ecran veţi vedea mesajul OFF.
Reglaţi intensitatea dorită de spălare.
Opţiunea  permite optimizarea spălării în funcţie de 
gradul de murdarie al ţesăturilor şi de intensitatea dorită 
a spălării.
Selectaţi programul de spălare, ciclul este reglat 
automat la nivelul „NORMAL”, optimizat pentru rufe 
cu grad normal de murdărie (această reglare nu este 
valabilă pentru ciclul „Lână”, care se reglează automat 
la nivelul „DELICATE”).
Pentru rufe foarte murdare apăsaţi butonul  până se 
ajunge la nivelul „EXTRA SPĂLARE”. Datorită utilizării 
unei cantităţi mai mari de apă în faza iniţială a ciclului 
şi a unei mişcări mecanice mai mari, această opţiune 
garantează o spălare de mare performanţă şi este utilă 
pentru eliminarea petelor rezistente. Poate fi utilizată 
cu sau fără înălbitor.
Dacă doriţi să efectuaţi albirea, introduceţi tăviţa 
suplimentară 4, din dotare, în tăviţa 1. Când dozaţi 
înălbitorul, nu depăşiţi nivelul „max” indicat pe pivotul 
central (a se vedea figura de la pag. 32). 
Pentru rufe puţin murdare sau pentru un tratament 
mai delicat al ţesăturilor, apăsaţi butonul  până 

se ajunge la nivelul “DELICATE”. Ciclul va reduce 
mişcarea mecanică pentru a asigura rezultate perfecte 
de spălare pentru rufele delicate. Dacă nu se poate 
regla sau modifica reglarea existentă, pe ecran se va 
vizualiza „INACTIV”.
Reglaţi tipul de clătire.
Opţiunea  vă permite să selectaţi tipul de clătire dorit 
pentru îngrijirea maximă a pielii sensibile. Prima apăsare 
a butonului stabileşte nivelul „EXTRA LIMPEZIRE” care 
vă permite să selectaţi o clătire suplimentară faţă de cele 
standard ale ciclului, pentru a elimina toate urmele de 
detergent. A doua apăsare a butonului stabileşte nivelul 
„PIELE SENSIBILE” care vă permite să selectaţi două 
clătiri suplimentare faţă de cele standard ale ciclului 
şi este recomandat pentru pielea foarte sensibilă. A 
treia apăsare a butonului stabileşte nivelul „CLĂTIRE 
ANTIALERGIE” care vă permite să selectaţi trei clătiri 
suplimentare faţă de cele standard ale ciclului, pentru 
a elimina principalii alergeni, cum ar fi polenul, acarienii 
din praf, părul de pisică şi de câine. Apăsaţi butonul 
din nou pentru a reveni la tipul de clătire „LIMPEZIRE 
NORMALĂ”. Dacă nu se poate regla sau modifica 
reglarea existentă, pe ecran se va vizualiza „INACTIV”.

   Modificarea caracteristicilor unui ciclu.
• Apăsaţi tasta pentru a activa funcţia; ledul 

corespunzător butonului se va aprinde.
• Apăsaţi din nou tasta pentru a dezactiva funcţia; 

indicatorul luminos se va stinge.
! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător se va aprinde 
intermitent iar funcţia nu se va activa.
! Dacă funcţia aleasă nu este compatibilă cu o funcţie 
selectată anterior, indicatorul care corespunde primei 
funcţii va emite un semnal intermitent iar indicatorul 
celei de a doua se va aprinde: acest lucru înseamnă că 
se va activa numai a doua funcţie (ultima aleasă).
! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de funcţia aleasă.

7. ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi tasta START/
PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea 
verde) şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ BLOCATĂ  
se va aprinde). În timpul spălării, pe ecran va apărea 
numele fazei în curs de desfăşurare. Pentru a modifica 
un program în timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta 
START/PAUSE pentru a întrerupe momentan ciclul; 
indicatorul corespunzător tastei START/PAUSE se va 
aprinde intermitent (culoarea portocalie). Alegeţi noul ciclul 
dorit şi apăsaţi din nou tasta START/PAUSE. Pentru a 
deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi tasta 
START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  se 
stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi din nou tasta START/
PAUSE pentru a relua programul de unde era oprit.

8. TERMINAREA PROGRAMULUI. La încheierea 
ciclului, pe ecran va apărea mesajul “SFÂRŞITUL 
PROGRAMULUI”; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  
se stinge, puteţi deschide uşa. Deschideţi uşa, scoateţi 
rufele şi opriţi maşina de spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja demarat,ţineţi 
apăsată tasta  câteva secunde. Ciclul va înceta definitiv 
iar maşina se va opri.
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Programe şi funcţii

Tabel de programe

Pentru toate Instituţiile de Testare:
(1) Programul de control conform normei 1061/2010: reglaţi programul  la 60°C (a doua apăsare a butonului); reglaţi programul  la 40°C (a treia 
apăsare a butonului).
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C şi 40°C.Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată.
(2) Program pentru bumbac, prelungit: reglaţi programul  la 40°C (a treia apăsare a butonului). 
(3) Program bumbac, rapid: reglaţi programul ; temperatura de 40° C (apăsaţi tasta TEMPERATURĂ).
(4) Program sintetic lung: reglaţi programul  la 60°C (prima apăsare a butonului); temperatura de 40° C (apăsaţi tasta TEMPERATURĂ).

Funcţii de spălare
 Rapid

Prin selectarea acestei opţiuni, se reduce durata progra-
mului cu până la 50% în funcţie de ciclul ales, asigurând 
în acelaşi timp o economie de apă şi de energie. Folosiţi 
acest ciclu pentru rufe care nu sunt excesiv de murdare.
! Nu poate fi activată pe programele , “SPĂLARE 
RAPIDĂ 60’”, , , .

 Călcare Uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifuga vor fi 
modificate în mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. 
La încheierea ciclului, maşina de spălat va efectua o rotaţie 
lentă a coşului, indicatorul funcţiei CĂLCARE USOARA, ca 
şi cel de START/PAUSE vor emite semnale intermitente 
(portocalii) iar pe display va apărea mesajul “SFÂRŞITUL 
PROGRAMULUI”. Pentru a termina ciclul, apăsaţi tasta 
START/PAUSE sau tasta CĂLCARE USOARA.
! Nu se poate activa cu programele , “SPĂLARE 
RAPIDĂ 30’”, , , “Centrifugare” şi “Evacuare”.

 Eco Wash
Funcţia Eco Wash contribuie la economia de energie, 
neîncălzind apa folosită pentru spălarea rufelor – un avan-
taj atât pentru mediul înconjurător, cât şi pentru factura 
de curent electric. Într-adevăr, acţiunea mai puternică şi 
consumul optimizat de apă garantează rezultate optime în 
aceeaşi durată medie a unui ciclu standard. Pentru a obţine 
rezultate mai bune ale spălării, se recomandă folosirea unui 
detergent lichid.
! Nu poate fi activată pe programele ,  (90°C), , 

, , .

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatura 
şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.
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ANTIPATĂ 40° 1200 -  -  4 - - - 180’
PRESPĂLARE BUMBAC (prima apăsare a butonului): albe extrem 
de murdare (cearceafuri, feþe de masã, etc.). 90° 1200   -  6 53 2,18 75 170’

ALBE BUMBAC (1) (a doua apăsare a butonului): albe si colorate 
rezistente foarte murdare.

60°
(Max. 90°C) 1200 -    6 53 0,87 51 150’

COLORATE BUMBAC (1-2) (a treia apăsare a butonului): colorate 
delicate putin murdare. 40° 1200 -    6 53 0,86 69 145’

SINTETICE REZISTENTE (prima apăsare a butonului): colorate 
rezistente foarte murdare. 60° 800 -    3 44 0,93 47 110’

SINTETICE REZISTENTE (4) (prima apăsare a butonului): colorate 
rezistente foarte murdare. 40° 800 -    3 44 0,57 46 95’

SINTETICE DELICATE (a doua apăsare a butonului): colorate rezi-
stente putin murdare. 40° 800 -    3 - - - 70’

SPĂLARE RAPIDĂ 60' (prima apăsare a butonului): pentru a spala 
rapid articolele foarte murdare (nu este indicat pentru lâna, 
matase si articole de spalat cu mâna).

60° 1200 -  -  3,5 53 0,81 40 60’

SPĂLARE RAPIDĂ 30'(a doua apăsare a butonului): pentru a spala 
rapid articolele putin murdare (nu este indicat pentru lâna, 
matase si articole de spalat cu mâna).

30° 800 -  -  3 71 0,15 35 30’

M MY CYCLE (MEMO): permite memorarea oricãrui tip de spãlare.          

LENJERIE,PROSOAPE (3): pentru prosoape ºi cearceafuri. 60° 1200 -  -  6 - - - 95’

Woolmark Platinum (LÂNĂ): pentru articole din lâna, casmir. 40° 800 -  -  1,5 - - - 70’
DELICATE 30° 0 -  -  1 - - - 80’

CENTRIFUGARE (prima apăsare a butonului) - 1200 - - - - 6 - - - 16’

CLĂTIRE (a doua apăsare a butonului) - 1200 - - -  6 - - - 36’

EVACUARE (a treia apăsare a butonului) - 0 - - - - 6 - - - 2’
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Detergenţi şi rufe albe

Compartimentul pentru detergenţi
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la deteriorarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător.
! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.
! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

Deschideţi compartimen-
tul pentru detergenţi şi 
introduceţi detergentul 
sau aditivul după cum 
urmează:

compartiment 1: Deter-
gent pentru prespălare 
(sub formă de praf)

Înainte de a adăuga detergentul verificaţi ca sertarul 
adiţional 4 să nu fie introdus.
compartiment 2: Detergent pentru spălare  
(sub formă de praf sau lichid)
Când utilizaţi detergent lichid este recomandat să folosiţi 
peretele despărţitor A prevăzut pentru dozarea corectă. 
Pentru utilizarea de detergent praf puneţi peretele 
despărţitor în cavitatea B.
compartiment 3: Aditivi (soluţie de înmuiat, balsam 
rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.
compartiment adiþional 4: Decolorant (Inãlbitor)

Pregătirea rufelor
• Sortaţi rufele în funcţie de:
- tipul de material / simbolul de pe etichetă.
- culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
• Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
• Nu depăşiţi valorile indicate, referitoare la greutatea 

rufelor uscate:
 Ţesături rezistente: max 6 kg
 Materiale sintetice: max 3 kg
 Lână: max 1,5 kg 

Mătase: max 1 kg 

Cât cântăresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

MAX

1

2

4

3

AB

Programe optionale
ANTIPATĂ: Programul  este potrivit pentru rufe foarte 
murdare, cu culori rezistente. Programul asigură o clasă 
de spălare superioară faţă de clasa standard (clasa A). 
Nu efectuaţi programul amestecând rufe de culori diferi-
te. Se recomandă folosirea unui detergent praf. Pentru 
petele dificile se recomandă pre-tratamentul cu aditivi 
specifici.
LENJERIE,PROSOAPE: pentru spălarea tuturor prosoa-
pelor de baie şi cearceafurilor de pat într-un singur ciclu, 
folosiţi programul , care optimizează utilizarea balsa-
mului şi vă permite să realizaţi o mare economie de timp 
şi de energie. Se recomandă folosirea unui detergent 
praf. 
LÂNĂ: ciclul de spălare “Lână” al acestei maşini de spălat 
Hotpoint-Ariston a fost testat şi aprobat de Woolmark 
Company pentru spălarea articolelor de lână clasificate 
ca fiind lavabile de mână, cu condiţia ca spălarea să 
se efectueze în conformitate cu instrucţiunile specifi-
cate pe eticheta articolului şi cu indicaţiile furnizate de 
producătorul aparatului. Hotpoint-Ariston este prima 
marcă de maşini de spălat care a obţinut de la Woolmark 
Company certificarea Woolmark Apparel Care - Platinum 
pentru performanţele sale de spălare şi consumul de apă 
şi energie. (M1126)  

DELICATE: folosiţi programul  pentru spălarea rufelor 
foarte delicate, care au aplicaţii, cum ar fi strass sau 
paiete.
Pentru a spăla articole din mătase şi perdele, selectaţi 
ciclul  şi reglaţi nivelul „DELICATE” al opţiunii .
Se recomandă să întoarceţi pe dos rufele înainte de 
spălare şi să introduceţi articolele mici într-un sac special 
pentru spălarea rufelor delicate. 
Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm 
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoar-
cere, cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză 
mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după nu-
meroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 
este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.
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Deschiderea manuală a uşii
Dacă nu este posibil să deschideţi uşa din cauza întreru-
perii curentului electric şi doriţi totuşi să întindeţi rufele, 
procedaţi după cum urmează:

1. scoateţi stecherul din 
priză.
2. verificaţi ca nivelul de 
apă din maşină să fie sub 
marginea uşii; în caz contrar, 
scoateţi apa în exces cu 
ajutorul furtunului de golire, 
punând-o într-un vas, după 
indicaţiile din figura.

3. scoateţi panoul de aco-
perire din partea din faţă a 
maşinii de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura).

4. utilizând dispozitivul indicat în figură, trageţi spre 
dumneavoastră până când eliberaţi tirantul de plastic din 
opritor; trageţi apoi în jos şi, în acelaşi timp, deschideţi 
uşa.

5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l îm-
pinge spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile 
respective.

Precauţii şi sfaturi

20

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări 
sunt furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie 
citite cu atenţie.

Norme de protecţie şi siguranţă generale
• Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe unifamiliale.
• Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane (inclusiv 

copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale redu-
se şi cu experienţă sau cunoştinţe insuficiente, excep-
tînd cazul în care această utilizare are loc sub suprave-
gherea sau instrucţiunile unei persoane responsabile 
cu securitatea lor. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a 
vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

• Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

• Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
• Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
• Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
• Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora 

mecanismul de siguranţă care evită deschiderea 
accidentală.

• În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la meca-
nismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.

• Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

• Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
• Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei 

alte (sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu 
deplasaţi maşina singuri deoarece aceasta este foarte 
grea.

• Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie 
goală.

Aruncarea reziduurilor
• Eliminarea ambalajelor: respectaţi normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.
• Directiva Europeană 2002/96/CE cu privire la deşeurile care 

provin de la aparatura electrică sau electronică prevede ca 
aparatele electrocasnice să nu fie colectate împreună cu 
deşeurile urbane solide, obişnuite. Aparatele scoase din uz 
trebuie să fie colectate separat atât pentru a optimiza rata de 
recuperare şi de reciclare a materialelor componente cât şi 
pentru a evita pericolele care pot duce la dăunarea sănătăţii 
omului sau poluarea mediului înconjurător. Simbolul tom-
beronului tăiat care apare pe toate produsele vă aminteşte 
tocmai obligaţia de a le colecta separat.

 Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoaterea din uz 
a electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la centrele 
de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de la care au 
achiziţionat produsele respective.
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Îngrijirea uşii şi a tamburului

• Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a evita forma-
rea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei

Maşina de spălat este dotată cu o pompă de 
autocurăţare care nu are nevoie de întreţinere. Se poate 
întâmpla însă ca unele obiecte mici (monede, nasturi) 
să cadă în anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat şi scoateţi 
stecherul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul de aco-
perire din partea din faţă a 
maşinii de spălat folosind 
o şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi capacul 
rotindu-l în sens invers 
acelor de ceasornic (a se 
vedea figura). Este normal 
să iasă puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l îm-
pinge spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile 
respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apă

Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o dată pe an. 
Dacă prezintă crăpături sau fisuri trebuie înlocuit: pe par-
cursul spălărilor, presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreruperea alimentării cu apă şi curent 
electric

• Închideţi robinetul de apă după fiecare spălare. Se 
limitează astfel uzura instalaţiei hidraulice a maşinii de 
spălat şi se elimină pericolul scurgerilor.

• Scoateţi stecherul din priza de curent atunci când 
curăţaţi maşina de spălat şi când se efectuează lucrări 
de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat

•  Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi curăţate cu 
o lavetă înmuiată în apă călduţă şi săpun. Nu folosiţi 
solvenţi sau substanţe abrazive.
•  Maşina de spălat este prevăzută cu un program de 
„AUTOCURĂŢARE” a pieselor interne care trebuie reali-
zat fără niciun fel de încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea recomandată 
pentru rufe puţin murdare) sau aditivii specifici pentru 
curăţarea maşinii de spălat pot fi folosite ca mijloace 
auxiliare în programul de spălare. Se recomandă efec-
tuarea programului de curăţare la fiecare 40 de cicluri de 
spălare.
Pentru a activa programul, apăsaţi butoanele A şi B în 
acelaşi timp pentru 5 secunde (a se vedea figura).
Programul porneşte automat şi durează aproximativ 
70 de minute. Pentru a termina ciclul, apăsaţi butonul 
START/PAUSE.

Curăţarea compartimentului pentru detergent

Trageti afara compatimen-
tul ridicându-l si tragându-l 
spre exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de apă; 
această operaţie trebuie 
efectuată cât mai des 
posibil.

Întreţinere şi curăţare

1

2

A B



35

RO

Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service (a se vedea Asistenţă”), 
verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:

Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (Pe display va apărea mesajul 
“NU SE ALIMENTEAZĂ, DESCHIDEŢI 
ROBINETUL”).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Maşina este blocată iar ecranul se va 
aprinde intermitent semnalând un cod de 
anomalie (de ex.,  F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:

• Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
• Aveţi o pană de curent la domiciliu.

• Uşa nu este bine închisă. 
• Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
• Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.
• Robinetul de apă nu este deschis.
• A fost fixată o întârziere de pornire (a se vedea “Cum se desfăşoară un ciclu 

de spălare”).

• Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
• Furtunul este îndoit.
• Robinetul de apă nu este deschis
• Apa la domiciliul dumneavoastră.
• Apa nu are presiune suficientă.
• Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.

• Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

• Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
• Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, 
opriţi maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele 
etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv 
pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a 
elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

• Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală (a se vedea “Programe şi funcţii”).

• Funcţia CĂLCARE UŞOARĂ este activă: pentru a încheia programul, 
apăsaţi tasta START/PAUSE (a se vedea “Programe şi funcţii”).

• Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
• Conducta de descărcare este înfundată.

• Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

• Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
• Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

• Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).

• Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 
“Întreţinere şi curăţare”).

• Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

• Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

• Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
„pentru maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

• Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
• Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
• Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
• În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.

! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
• tipul de anomalie;
• modelul maşinii (Mod.);
• numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.

Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare

• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de 
colectare, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi 
de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii deta-
liate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi 
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ 
asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile 
municipale nesortate.
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65 - 100 cm
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  „Автоматично почистване“  
   

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë WMD 622

Ðàçìåðè
øèðèíà 59,5 ñì
âèñî÷èíà 85 ñì
äúëáî÷èíà 54 ñì

Âìåñòèìîñò Îò 1 äî 6 êã çà ïðàíå

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå 1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå 0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 52 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà 

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти 
№ 1061/2010 
и № 
1015/2010 на 
Комисията

ïðîãðàìà ; 
òåìïåðàòóðà 60°C (2° натискания на бутона);
òåìïåðàòóðà 40°C (3° натискания на бутона).

Ïåðàëíàòà ìàøèíà ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè äèðåêòèâè:
- 2004/108/CE (çà åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2006/95/CE (çà íèñêî íàïðåæåíèå)
- 2002/96/CE
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 ON/OFF       
      
  STARTPAUSE  
        
        
        
         
        
       
   

      
    

 MY CYCLE      
      
      
    MY CYCLE

       
      


 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желаната степен на интензивност на прането. 

 ПОЧИСТВАНЕ : натиснете, за да изберете 
желания вид изплакване. 

       
       
  

       
     

       
      
        
       
       
         
      
       


       
      
    

    START/PAUSE 
      
       
       
       
       
          
         
    

   
       
        
       
         
       ONOFF  
      
Потребление в режим „Off“ (Изкл.) 1 W 
Потребление в режим „On“ (Вкл.) 1 W

   

   

START/PAUSE

  

 


 


  


 ON/OFF

    


  


 





 
 

 
MY CYLE


ПОЧИСТВАНЕ


ВИД 

ИЗПЛАКВАНЕ
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    A                
     

  C                    
          

  D               
           

                 
         

  F              
 

     
                 
          
                 
         STARTPAUSE

!                 
         Y        
Ако желаете да промените езика, изключете машината, натиснете едновременно бутоните , Y,  докато чуете 
звуков сигнал; тогава отново ще се появи меню за избор на език.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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    ВКЛЮЧВАНЕ  
 STARTPAUSE    

       
       
       
       
 

 O     
      
       
    

   

      
       
      
       
      
        
     

       
   

      /  
     
       
          
        
  OFF        
      OFF 
      
   
! Изключение: с избиране на програма  (60°C) 
(2° натискания на бутона) температурата може да се 
повиши до 90°.

    
        
       
         
         
       OFF

Настройте на желаната степен на интензивност на пране.
Опцията  позволява да се оптимизира изпирането 
в зависимост от степента на замърсяване на тъканите 
и избраната от вас степен на интензивност на прането. 
Изберете програмата за пране; цикълът се 
настройва автоматично на степен „ОБИКНОВЕНО“, 
оптимизирано за средно замърсено пране, 
(настройката не е валидна за цикъла „Вълна“, който 
се настройва автоматично на степен „ДЕЛИКАТНО“).
При много замърсено пране натиснете бутона 

, докато достигнете степен „СПУЕР ПРАНЕ“. 
Благодарение на използването на по-голямо количество 
вода в началната фаза на цикъла и на по-силното 
триене тази степен гарантира висококачествено 
изпиране и е подходяща за отстраняване на упорити 
петна. Може да се използва със или без белина. Ако 
желаете избелване, поставете допълнителната ваничка 
4, комплект с доставката, във ваничка 1. 
При дозиране на белина не надвишавайте 
максималното ниво „max“, указано на централната ос 
(вижте фигурата на стр. 44). 
За слабо замърсено пране или за по-деликатно 
третиране на тъканите натиснете бутона , докато 
достигнете степен „ДЕЛИКАТНО“. Цикълът ще намали 

триенето, за да осигури безупречно изпиране на 
деликатните тъкани. Ако не е възможно да се извърши 
настройка или да се промени съществуващата, на 
екранчето ще се изпише „НЕРАЗРЕШЕНО“.
Настройка на вида изплакване.
Опцията  позволява да се избере желаният вид 
изплакване с цел максимална грижа за всяка чувствителна 
кожа. При първото натискане на бутона се настройва 
степен „ДОПЪЛНИТЕЛНО ИЗПЛАК.“, която позволява 
избор на допълнително изплакване освен стандартно 
предвиденото за този цикъл, за да се отстранят всички 
остатъци от праха за пране. При второто натискане на 
бутона се настройва степен „ЗА ЧУВСТВИТЕЛНА КОЖА“, 
която позволява избор на две допълнителни изплаквания 
освен стандартно предвиденото за този цикъл, и това се 
препоръчва в случай на по-чувствителна кожа. При третото 
натискане на бутона се настройва степен „АНТИАЛЕРГИЧ. 
ИЗПЛАК.“, която позволява избор на три допълнителни 
изплаквания освен стандартно предвиденото за този цикъл 
с цел отстраняване на основните алергени като полени, 
акари, кучешки и котешки косми. Натиснете отново бутона, 
за да се върнете към вида изплакване „ОБИКНОВЕНО 
ИЗПЛАК.“. Ако не е възможно да се извърши настройка 
или да се промени съществуващата, на екранчето ще се 
изпише „НЕРАЗРЕШЕНО“.
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STARTPAUSE     
        
        
       
       
        
      STARTPAUSE 
  STARTPAUSE   
        
     STARTPAUSE   
         
 STARTPAUSE     

         
   STARTPAUSE    
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При избор на тази опция времетраенето на 
програмата намалява с до 50% в зависимост от 
избрания цикъл, като същевременно се гарантира 
пестене на вода и енергия. Използвайте тази опция 
за не много замърсени дрехи.
!        , БЪРЗО 
ПРАНЕ 60’, , , .

  
        
        
        
      
      
  STARTPAUSE      
          
        
 STARTPAUSE    
!        , БЪРЗО 
ПРАНЕ 30’, , , “ЦЕНТРОФУГА ПАМУК”  
ИЗПОМПВАНЕ

 E 
 E     
       
       
        
      
       
     
       
    
!        ,  (90°C), 

, , , .

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните условия. Реалното времетраене може да 
варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, 
вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

За всички институции, извършващи изпитания:
(1) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: Настройте програмата  на 60°C (2° натискания на бутона); настройте програмата  на 
40°C (3°натискания на бутона).
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, подходящ е за дрехи, 
които могат да се перат на 60°C и 40°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната.
(2) Продължителна програма за памук: настройте програмата  на 40°C (3°натискания на бутона).
(3) Кратка програма за памук: настройте програмата ; температура 40°C (натиснете бутон ТЕМПЕРАТУРА).
(4) Дълга програма за синтетични тъкани: Настройте програмата  на 60°C (1°натискане на бутона); температура 40°C (натиснете бутон 
ТЕМПЕРАТУРА).
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БЕЗ ПЕТНА 40° 1200 -  -  4 - - - 180’
ПАМУК ПРЕДПРАНЕ (1° натискания на бутона):   
     90° 1200   -  6 53 2,18 75 170’
ПАМУК БЕЛИ (1) (2° натискания на бутона)     
 

60°
(Max. 90°C) 1200 -    6 53 0,87 51 150’

 ЦВЕТНИ 12 (3° натискания на бутона)   
  40° 1200 -    6 53 0,86 69 145’
СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (1° натискания на бутона)   
силно  60° 800 -    3 44 0,93 47 110’

СИНТЕТИЧНИ УСТОЙЧ. (4) (1° натискания на бутона)  
 силно  40° 800 -    3 44 0,57 46 95’
  (2° натискания на бутона)   
малко  40° 800 -    3 - - - 70’
БЪРЗО ПРАНЕ 60 (1° натискания на бутона)     
           
       

60° 1200 -  -  3,5 53 0,81 40 60’

БЪРЗО ПРАНЕ 30 (2° натискания на бутона)     
           
       

30° 800 -  -  3 71 0,15 35 30’

M MY CYCLE AMET           

СЕДМИЧНО ПРАНЕ (3): Çà ñïàëíî áåëüî è êîìïëåêòè çà áàíÿ. 60° 1200 -  -  6 - - - 95’
ВЪЛНА И КАШМИР      40° 800 -  -  1,5 - - - 70’
УЛТРАДЕЛИКАТ 30° 0 -  -  1 - - - 80’

ЦЕНТРОФУГА ПАМУК (1° натискания на бутона). - 1200 - - - - 6 - - - 16’

ИЗПЛАКВАНЕ ПАМУК (2° натискания на бутона). - 1200 - - -  6 - - - 36’

ИЗПОМПВАНЕ (3° натискания на бутона). - 0 - - - - 6 - - - 2’
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! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
!        
  

   
   
    
   
  

Отделение 1: Препарат за предпране (на прах)
Преди да изсипете препарата, проверете дали не е 
поставена допълнителната ваничка 4.
Отделение 2: Препарат за пране (на прах или течен)
При употребата на течен препарат за пране се 
препоръчва да се използва разделителят от комплекта 
A с цел правилно дозиране. В случай на употреба на 
прах за пране върнете разделителя в отделение B.
Отделение 3: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 
допълнителна ваничка 4: Белина

  

   
      
       
     
        

 
     
     
     
      

   

    

    
    
    
    
    

MAX

1

2

4

3

AB

 

БЕЗ ПЕТНА: програмата  е подходяща за 
изпирането на силно замърсено пране с устойчиви 
цветове. Програмата осигурява по-висок клас 
изпиране от стандартния (клас A). Не активирайте 
програмата при разноцветно пране. Препоръчва се 
използването на прахообразен перилен препарат. 
Срещу упорити петна се препоръчва предварителна 
обработка със специални допълнителни препарати. 
Хавлии за баня и спално бельо: за изпирането на 
хавлии за баня и спално бельо с един-единствен 
цикъл използвайте програмата , която оптимизира 
употребата на омекотители и позволява пестене на 
време и енергия. Препоръчва се използването на 
прахообразен перилен препарат.  
 Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази 
пералня Hotpoint-Ariston е тестван и одобрен от 
компанията Woolmark за пране на вълнени тъкани, 
определени като „подходящи за изпиране на ръка“, 
при условие че се спазват инструкциите от етикета 
на дрехата и указанията на производителя на 
електродомакинския уред. Hotpoint-Ariston е първата 
марка перални машини, получила от компанията Wo-
olmark сертификата Woolmark Apparel Care - Platinum 
за постигани резултати при изпиране и разходи на 
вода и енергия. (M1126)  

УЛТРАДЕЛИКАТ: използвайте програмата  за 
изпиране на много фини тъкани с апликации от рода 
на страс или пайети.
За изпиране на копринени тъкани и пердета 
изберете цикъл  и настройте на степен 
„ДЕЛИКАТНО“ от опция .
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки 
преди прането и слагането на малките дрехи в 
торбичката за фино пране. 
За по-добри резултати се препоръчва използването 
на течен препарат за пране за фини тъкани.
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•  Пералнята разполага с програма за „Автоматично 
почистване“ на вътрешните части, което трябва да се 
извършва при абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното количество 
за слабо замърсено пране) или специални 
допълнителни препарати за почистване на пералнята 
може да се ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на програмата за 
почистване на всеки 40 изпирания.
За да задействате програмата, натиснете едновременно 
бутони A и B за 5 сек (вижте фигурата).
Програмата ще се активира автоматично и ще 
продължи около 70 минути. За да спрете цикъла, 
натиснете бутона START/PAUSE.
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Постављање

! Важно је сачувати ову књижицу како бисте је могли 
консултовати у сваком тренутку. У случају продаје, 
уступања или селидбе, обезбедите да остане уз 
машину за прање веша како би нови власник могао да 
се обавести о раду и одговарајућим упозорењима.

! Пажљиво прочитати упутства: садрже важне 
информације о постављању, употреби и безбедности.

Распакивање и нивелисање

Распакивање

1. Распакивање машине за веш.
2. Проверити да машина није претрпела оштећења 
при транспорту. Уколико је оштећена, немојте је 
повезивати и обратите се продавцу.

3. Скините 4 завртња 
постављена као заштита 
при транспорту и гумицу 
са одговарајућим 
одбојником, постављене 
на задњем делу машине 
(погледајте слику).

4. Затворити отворе приложеним пластичним 
затварачима.
5. Сачувати све делове: уколико машину треба 
транспортовати, биће потребно поново их поставити.

! Амбалажа није играчка за децу.

Нивелисање

1. Поставити машину на равну и чврсту површину, не 
наслањати је на зид, намештај или друге површине.

2. Уколико под 
није савршено 
раван, надокнадите 
неправилност 
отпуштањем или 
затезањем предњих 
стопица (погледајте 
слику); угао нагиба, 
измерен на радној 
површини не сме 
прелазити 2°.

Прецизно нивелисање даје стабилност и спречава 
вибрације, буку и померање током рада машине. У 
случају да машину постављате на итисон или тепих, 
подесите стопице тако да испод машине оставите 
довољно простора за вентилацију.

Повезивање на водоводну и 
електричну мрежу

Повезивање црева за напајање водом

1. Повежите црево за 
напајање са славином за 
хладну воду са навојем 
на излазном отвору од ¾ 
цола (погледајте слику). 
Пре повезивања пустите 
воду да тече све док не 
постане чиста.

2. Повежите доводно 
црево са машином 
заврћући га на 
одговарајући прикључак 
за воду, на задњем делу 
машине, горе десно 
(погледајте слику).

3. Обратите пажњу да црево не буде преломљено 
или пригњечено.

! Притисак воде у славини треба да се креће у 
границама вредности датим у табели са Техничким 
подацима (погледајте страницу поред).

! Уколико дужина доводног црева није довољна, 
обратите се специјализованој продавници или 
овлашћеном сервисеру.

! Никада не користите већ коришћена црева.

! Користите црева испоручена уз машину.
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65 - 100 cm

Повезивање одводног црева
 

Повезати одводно 
црево, без савијања, са 
сливником или испустом 
у зиду постављеним 
између 65 и 100 цм изнад 
земље; 

или га ослонити на 
умиваоник или каду, 
везујући га вођицом из 
паковања за славину 
(види слику). Слободни 
крај одводног црева не 
сме остати потопљен у 
воду.

! Не препоручује се употреба продужних црева; ако је 
неопходно, продужетак мора имати исти пречник као 
и оригинално црево и не сме премашити 150 цм.

Повезивање на електричну мрежу 

Пре уметања утикача у утичницу, уверите се: 

• да утичница има уземљење и да је у складу са 
законским прописима;

• да утичница може да издржи максимално 
оптерећење снаге машине, дато у табели са 
Техничким подацима (види поред);

• напон напајања треба да се креће у границама 
вредности датих у табели са Техничким подацима 
(види поред);

• да је утичница компатибилна са утикачем машине. 
У случају да не одговара, променити утичницу или 
утикач.

! Машину немојте инсталирати на отвореном 
простору, чак иако је простор наткривен, пошто је 
изузетно опасно да буде изложена киши и променама 
времена.

! Код инсталирања машине утичница мора да буде 
лако доступна.

! Не користите продужне каблове и вишеструке 
утичнице.

! Кабл не сме да буде савијен и притиснут.

! Замену енергетског кабла треба да обавља само 
овлаштени сервисер.

Пажња! Произвођач се ограђује од сваке 
одговорности у случају непоштовања ових норми.

Први циклус прања

Након постављања, пре употребе, извршите циклус 
прања са детерџентом и без веша задајући програм 
„Самочишћење“ (види «Чишћење машине за прање 
веша»). 

Технички подаци

Модел WMD 622

Димензије
ширина 59,5 цм
висина 85 цм
дубина 54 цм

Капацитет од 1 до 6 кг 

Електрично 
повезивање

Погледајте налепницу са техничким 
карактеристикама која се налази на 
машини

Повезивање 
на водоводну 
мрежу

максималан притисак 1 MPa (10 бара)
минималан притисак 0,05 MPa (0,5 бара)
капацитет бубња 52 литра

Брзина 
центрифуге до 1200 обртаја у минути

Контролни 
програми 
према 
директиви 
1061/2010 и 
1015/2010

програм  ; 
температура 60°C (2° притисак на тастер);
температура 40°C (3° притисак на тастер).

Ова опрема је усклађена са следећим 
Директивама заједнице:
- 2004/108/CE (електромагнетна 
компатибилност)
- 2006/95/CЕ (Ниски напон)
- 2002/96/CE
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Посуда за детерџент: за сипање детерџената и 
адитива (види «Детерџенти и веш»).

Тастер ON/OFF : притисните на кратко тастер за 
укључивање или искључивање машине. Лампица 
START/PAUSE која трепери полако зеленом бојом 
указује да је машина укључена. За искључивање 
машине током прања тастер треба држати притиснут 
мало дуже, око 3 сек.; кратак или случајни притисак 
неће омогућити искључивање машине. Искључивање 
машине током прања поништава само прање.

Тастери ОДАБИР ПРОГРАМА: за подешавање 
жељеног програма (види «Табелу програма»).

Тастер МЕМОРИЈА: тастер држите притиснут за 
меморисање циклуса и посебна подешавања. За 
позивање неког претходно меморисаног циклуса 
притисните тастер МЕМОРИЈА.

Тастери ФУНКЦИЈА: притисните тастер за избор 
жељене функције. На дисплеју ће се упалити 
одговарајућа лампица.

Тастер ТИП ПРАЊА  : Притисните га да бисте 
изабрали жељени интензитет прања. 

Тастер АНТИАЛЕРГИЈСКО ИСПИРАЊЕ  : 
Притисните га да бисте изабрали жељени тип испирања. 

Тастер ЦЕНТРИФУГА : притисните тастер за 
редуковање или потпуно искључивање центрифуге – 
вредност се очитава на дисплеју.

Тастер ТЕМПЕРАТУРА : тастер притисните за 
смањење температуре: вредност се очитава на 
дисплеју.

Тастер БЛОКИРАЊЕ ТАСТЕРА : за активирање 
блокаде командне табле, тастер држати притиснут 
око 2 секунде. Осветљени симбол  показује да је 
командна табла блокирана. На овај начин се спречева 
случајна промена програма, пре свега у случају да у 
кући има деце. За деактивирање блокаде командне 
табле тастер држите притиснут око 2 секунде.

Тастер ПОКРЕТАЊЕ СА ПАУЗОМ : притисните 
за подешавање покретања одабраног програма са 
паузом. Време одлагања се очитава на дисплеју.

Тастер са лампицом START/PAUSE: када зелена 
лампица трепери полако, притисните тастер за 
покретање прања. Када се циклус покрене лампица 
почиње да светли константно. За покретање паузе 
прања притисните поново тастер; лампица ће 
треперити наранџастом бојом. Ако симбол  није 
осветљен, могуће је отворити врата. За поновно 
покретање прања од тачке у којој је прекинуто поново 
притисните тастер. 

Статус stand by
Ова машина за прање испуњава све нове стандарде 
везане за уштеду електричне енергије и опремљена 
је системом за аутоматско гашење (stand by) који се 
активира након око 30 минута у случају да се машина 
не користи. Накратко притисните тастер ON/OFF и 
машина ће се поново активирати. 
Потрошња када је машина искључена: 1 W  
Потрошња када је машина укључена: 1 W

Опис машине за прање веша

Тастер са 
лампицом 
START/PAUSE

Командна табла

Тастери 
ФУНКЦИЈА

Тастер 
ON/OFF

Посуда за детерџент
Тастер 
ТЕМПЕРАТУРА

Тастери
ОДАБИР 

ПРОГРАМА

Тастер
ЦЕНТРИФУГА

Тастер
БЛОКИРАЊЕ 
ТАСТЕРА

Дисплеј

Тастер
ПОКРЕТАЊЕ СА 

ПАУЗОМ

Тастер
МЕМОРИЈА

Тастер 
ТИП ПРАЊА

Тастер
АНТИАЛЕРГИЈСКО  

ИСПИРАЊЕ
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Дисплеј

Дисплеј је користан за програмирање машине и пружа вишеструке информације.

У две горње линије А и B се очитавају одабрани програми прања, текуће фазе прања и све информације које се 
односе на статус напредовања програма.

У линији C се очитава време преостало до краја текућег циклуса прања а у случају да је задато ПОКРЕТАЊЕ СА 
ПАУЗОМ, време преостало до покретања одабраног програма.

У линији D се очитава максимална вредност брзине центрифуге коју машина може извести на основу задатог 
програма; ако програм не предвиђа центрифугу линија остаје угашена.

У линији E се очитава максимална вредност температуре која се може одабрати на основу задатог програма; ако 
програм не предвиђа задавање температуре линија остаје угашена.

Лампице F се односе на функције и пале се када је одабрана функција компатибилна са задатим програмом.

Симбол Врата блокирана  
Осветљени симбол показује да су врата блокирана како би се избегло случајно отварање. Да би се избегла 
оштећења, пре отварања врата треба сачекати да се симбол угаси. 
НAПОМЕНА: ако је активирана функција ПОКРЕТАЊЕ СА ПАУЗОМ врата се не могу отворити, за отварање 
покренути паузу машине притиском на тастер START/PAUSE.

! При првом укључивању биће затражено да се одабере језик и дисплеј ће аутоматски ући у мени на изабраном 
језику.
За избор жељеног језика притисните тастере Х и Y, за потврђивање избора притисните тастер Z.
Ако желите да промените језик, угасите машину, истовремено притисните и држите тастере Х, Y, Z све док не 
чујете звучни сигнал. На менију ће се опет приказати мени за избор језика.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Како реализовати циклус прања

1. УКЉУЧИТЕ МАШИНУ. Притисните тастер , на 
дисплеју ће се исписати POWER ON; лампица 
START/PAUSE ће полако трептати зеленом бојом.

2. НАПУНИТЕ МАШИНУ. Отворите врата. Ставите 
веш, водећи рачуна да не пређе тежину дату у 
табели програма на следећој страни.

3. ДОЗИРАЈТЕ ДЕТЕРЏЕНТ. Извуците посуду и 
сипајте детерџент у одговарајуће кадице како је 
објашњено у «Детерџенти и веш».

4. ЗАТВОРИТЕ ВРАТА.
5. ОДАБЕРИТЕ ПРОГРАМ. Притиснните један од 

тастера ОДАБИРА ПРОГРАМА за избор жељеног 
програма; назив програма ће се појавити на 
дисплеју; њему су већ задати температура и 
брзина центрифуге које је могуће мењати. На 
дисплеју ће се исписати дужина трајања циклуса.

6. ПОСЕБНА ПОДЕШАВАЊА ЦИКЛУСА ПРАЊА. 
Притисните одговарајуће тастере:

   Промена температуре и/или центрифуге. 
Машина аутоматски бира максималне вредности 
температуре и центрифуге предвиђене за задати 
програм и зато не могу бити повећане. Притиском 
на тастер  прогресивно се смањује температура 
све до прања на хладно “OFF”. Притиском на тастер 

 прогресивно се смањује центрифуга све до 
искључења “OFF”. Још један притисак на тастере 
вратиће вредности на предвиђени максимум.

 Задавање покретања са паузом.
За подешавање покретања одабраног програма 
са паузом притискајте одговарајући тастер све док 
се не постигне жељено време паузе. Када је ова 
опција активна, на дисплеју светли симбол . За 
поништавање покретања са паузом притискајте 
тастер све док се на дисплеју не испише OFF.

Бирање жељеног интезитета прања.
Тастер  дозвољава оптимизовање прања на 
основу степена запрљаности одеће и жељеног 
интезитета прања. 
Изаберите програм прања, циклус се аутоматски 
подешава на ниво „Normal“ (Нормално), 
оптимизован за рубље које је умерено запрљано 
[подешавање не важи за циклус „Вуна“, који 
се аутоматски подешава на ниво „Delicate“ 
(Осетљиво)]. 
За много запрљано рубље притискајте тастер  
док не достигнете ниво „Super Wash“ (Интензивно).
Овај ниво гарантује прање високог учинка 
захваљујући употреби веће количине воде у почетној 
фази циклуса и већим механичким покретима и 
користан је за уклањање најупорнијих флека.  
Може се користити са избељивачем или без њега.
 Ако желите да користите избељивач, уметните 
приложени додатни суд 4 у суд 1. Приликом 
дозирања избељивача немојте премашити 
ниво „max“ који је назначен на средишњем делу 
(погледајте слику на стр. 56). 
За мало запрљано рубље или за нежнији третман 
одеће притискајте тастер  док не достигнете 
ниво „Delicate“. Циклус смањује механичке покрете 
како би се гарантовали савршени резултати прања 

за осетљиво рубље. Ако није могуће подесити или 
изменити постојеће подешавање, на дисплеју се 
приказује „Not allowed“ (Није дозвољено).

Подешавање типа испирања.
Опција  омогућава бирање жељеног типа 
испирања за максималну бригу о осетљивој кожи. 
Првим притиском на тастер подешава се ниво 
“Extra Rinse” (Додатно испирање) који дозвољава 
одабир додатног испирања уз оне који су 
стандардни за овај циклус како би се уклонили сви 
трагови детерџента. Другим притиском на тастер 
подешава се ниво “Sensitive Skin” (Осетљива кожа) 
који дозвољава одабир два додатна испирања 
уз оне који су стандардни за овај циклус и овај 
ниво се препоручује за осетљивију кожу. Трећим 
притиском на тастер подешава се ниво “Anti allergy 
Rinse” (Антиалергијски) који дозвољава одабир 
три додатна испирања уз оне који су стандардни 
за овај циклус како би се уклонили главни 
изазивачи алергија попут полена, гриња, псећих 
или мачећих длака. Поново притисните тастер да 
бисте се вратили на тип испирања “Normal Rinse” 
(Испирање Нормално). Ако није могуће подесити 
или изменити постојеће подешавање, на дисплеју 
се приказује “Not allowed” (Није дозвољено). 

   Промена карактеристика циклуса.
• Притисните тастер за активирање функције; 

упалиће се лампица која одговара тастеру.
• За деактивирање функције притисните тастер 

поново; лампица ће се угасити.
! Ако одабрана функција није компатибилна са 
задатим програмом лампица ће треперити, а 
функција се неће активирати.
! Ако одабрана функција није компатибилна са 
неком претходно задатом, одговарајућа лампица 
прве одабране функције ће треперити и активира 
ће се само друга, а лампица активне функције ће 
се упалити.
! Функције могу мењати препоручено оптерећење 
и/или трајање циклуса.

7. ПОКРЕНИТЕ ПРОГРАМ. Притисните тастер 
START/PAUSE. Одговарајућа лампица ће светлети 
константно зелено, а врата ће се блокирати (упаљен 
симбол ВРАТА БЛОКИРАНА ). Током прања на 
дисплеју ће се исписати име текуће фазе. За промену 
програма током текућег циклуса покрените паузу 
машине притиском на тастер START/PAUSE (лампица 
START/PAUSE ће треперити полако наранџастом 
бојом); затим одаберите жељени циклус и поново 
притисните тастер START/PAUSE. За отварање врата 
током текућег циклуса притисните тастер START/
PAUSE; када се симбол ВРАТА БЛОКИРАНА  угаси 
биће могуће отворити врата. Притисните поново 
тастер START/PAUSE за поновно покретање програма 
од тачке у којој је био заустављен.

8. КРАЈ ПРОГРАМА. На дисплеју се исписује 
“END OF CYCLE”, када се угаси симбол ВРАТА 
БЛОКИРАНА  биће могуће отворити врата.  
Отворите врата, извуците веш и угасите машину.

! За поништавање већ покренутог програма држите 
тастер  притиснут дуже времена. Циклус ће бити 
прекинут, а машина ће се угасити.
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Програми и функције

Табела програма

Функције прања
 Уштеда времена

Избором ове опције скраћује се време програма до 
50%, зависно од одабраног циклуса, истовремено 
гарантујући уштеду воде и енергије. Овај циклус 
употребљавајте за рубље које није превише запрљано.
! Не може се активирати у програмима , 
"Брзо 60 минута", , , .

 Лако пеглање
Избором ове функције, прање и центрифуга ће бити 
на одговарајући начин измењени тако да се смањи 
гужвање. На крају прања машина ће извести лагано 
окретање бубња; лампице ЛАКО ПЕГЛАЊЕ и START/
PAUSE ће треперити (наранџасто), а натпис “END 
OF CYCLE” се приказује на дисплеју. За завршетак 
циклуса треба притиснути тастер START/PAUSE или 
тастер ЛАКО ПЕГЛАЊЕ. 
! Не може се активирати у програмима , 
"Брзо 30 минута", , , „Центрифуга отпоран веш” и 
„Пражњење”.

 Еко прање
Функција Еко прање доприноси уштеди енергије тако 
што се не греје вода која се користи за прање рубља 
– предност за животну средину и рачун за струју. 
Заправо, појачана радња и оптимизована потрошња 
гарантују оптималне резултате у истом просечном 
трајању стандардног циклуса. 
Да бисте добили најбоље резултате прања, 
препоручујемо употребу течног детерџента.
! Не може се активирати у програмима ,  (90°C), 

, , , .

Трајање циклуса приказано на екрану или наведено у упутству је процена заснована на стандардним условима. Стварно време може да зависи од више бројних фактора, као што 
су температура и притисак воде на улазу, температура околине, количина детерџента, количина и тип рубља, уравнотеженост рубља, додатне изабране опције.

За све Тест институте:
1)   Контролни програм према норми 1061/2010: Подесите програм  од 60°C (2° притиска на тастер); подесите програм  од 40°C (3° притиска на тастер).

Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље које може 
да се пере на 60°C и 40°C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.

2)  Дуги програм за памук: Подесите програм  од 40°C (3° притиска на тастер).
3)  Кратки програм за памук: Подесите програм ; температура од 40°C (притисните тастер ТЕМПЕРАТУРА).
4)  Дуги програм за синтетику: Подесите програм  од 60°C (1° притиска на тастер); температура од 40°C (притисните тастер ТЕМПЕРАТУРА).
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Против мрља 40° 1200 -  -  4 - - - 180’
Памук Претпрање (1° притисак на тастер): јако прљав бели веш. 90° 1200   -  6 53 2,18 75 170’

Памук Бели веш (1) (2° притисак на тастер): веома запрљан бели 
и шарени веш постојаних боја.

60°
(Max. 90°C) 1200 -    6 53 0,87 51 150’

Памук Шарени веш (1-2) (3° притисак на тастер): мало запрљан 
бели и шарени веш постојаних боја. 40° 1200 -    6 53 0,86 69 145’

Отпорна синтетика (1° притисак на тастер): веома прљав отпоран 
шарени веш. 60° 800 -    3 44 0,93 47 110’

Отпорна синтетика (4) (1° притисак на тастер): веома прљав 
отпоран шарени веш. 40° 800 -    3 44 0,57 46 95’

Осетљива синтетика (2° притисак на тастер): мало запрљан 
отпоран шарени веш. 40° 800 -    3 - - - 70’

Брзо 60 минута (1° притисак на тастер): за брзо освежавање 
умерено прљавог веша (не користити за вуну, свилу и веш који се 
пере ручно).

60° 1200 -  -  3,5 53 0,81 40 60’

Брзо 30 минута (2° притисак на тастер): за брзо освежавање мало 
прљавог веша (не користити за вуну, свилу и веш који се пере ручно). 30° 800 -  -  3 71 0,15 35 30’

M Мој циклус (Меморија): можете меморисати било који циклус прања.
Веш 7 дана (3): за постељину и веш за купатило. 60° 1200 -  -  6 - - - 95’

Woolmark Platinum (вуна): за вуну, кашмир, итд. 40° 800 -  -  1,5 - - - 70’
Изузетно осетљив веш 30° 0 -  -  1 - - - 80’

Центрифуга Отпоран веш (1° притисак на тастер). - 1200 - - - - 6 - - - 16’

Испирање Отпоран веш (2° притисак на тастер). - 1200 - - -  6 - - - 36’

Пражњење (3° притисак на тастер). - 0 - - - - 6 - - - 2’
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Детерџенти и веш

Посуда за детерџент
Добар резултат прања зависи чак и од исправног 
дозирања детерџента: повећаном дозом прање није 
ефикасније а доприноси се стварању наслага на 
унутрашњим деловима машине и загађењу животне 
средине.
! Користите детерџент у праху за бело памучно рубље и 
за претпрање или за прање рубља на температури већој 
од 60°C.
! Пратите упутства на паковању детерџента.
! Не користите детерџенте за ручно прање, пошто 
стварају много пене.

Извуците посуду за 
детерџенте и сипајте 
детерџент или адитив 
прању на следећи начин.

кадица 1: Детерџент за претпрање (у праху)
Пре сипања детерџента проверите да није убачена 
додатна кадица 4.
кадица 2: Детерџент за прање 
(у праху или течан)
У случају да користите течан детерџент, препоручује 
се коришћење приложеног зида А за исправно 
дозирање. За употребу детерџента у праху користите 
зид у отвору B.
кадица 3: Адитиви (омекшивач, итд.)
Омекшивач не сме да цури кроз решетку. 
додатна кадица 4: Избељивач

Припрема веша
• Веш поделите према:
 - врсти тканине/ симболу на етикети.
 -бојама: одвојите шарени од белог веша.
• Испразните џепове и проверите дугмад.
•  Не прелазите наведене вредности, које се односе 

на суво рубље:
 Отпорне тканине: макс. 6 кг
 Cинтетичке тканине: макс. 3 кг
 Осетљиве тканине: макс 2 кг
 Вуна: макс.1,5 кг
 Свила: макс.1 кг

Колико је тежак веш?
 1 чаршав 400-500 гр.
 1 јастучница 150-200 гр.
 1 столњак 400-500 гр.
 1 баде-мантил 900-1200 гр.
 1 пешкир 150-250 гр.

MAX

1

2

4

3

AB

Посебни програми
Против мрља: oвај програм  је прилагођен прању 
много запрљаног рубља са отпорним бојама. Овај 
програм гарантује супериорнију класу прања од 
стандардне (класа А). Не користите овај програм ако 
сте помешали рубље различитих боја. Препоручујемо 
употребу детерџента у праху. За упорне мрље 
препоручујемо претходно третирање са посебним 
адитивима.  
Веш за купатило и постељина: за прање кућног 
веша и постељине у једном циклусу користите 
програм  који оптимизује употребу омекшивача 
и омогућава уштеду времена и енергије. 
Препоручујемо употребу детерџента у праху.
Вуна: Циклус прања „Вуна“ ове машине Hotpoint-
Ariston је тестиран и одобрен од компаније Woolmark 
за прање вунене одеће класифициране као одећа 
„која може да се пере ручно“, а прање се обавља 
следећи упутства назначена на етикети одеће и 
упутства произвођача овог уређаја. Циклус прања 
„Вуна“ ове машине Hotpoint-Ariston је тестиран и 
одобрен од компаније Woolmark за прање вунене 
одеће класифициране као одећа „која може да се 
пере ручно“, а прање се обавља следећи упутства 
назначена на етикети одеће и упутства произвођача 
овог уређаја. (M1126) 

Осетљиво: користите програм  за прање веома 
осетљивог рубља, које има апликације од штраса или 
перлица. 
За прање одеће од свиле и завеса изаберите циклус   

 и подесите ниво „Delicate“ под опцијом .
Препоручујемо да преврнете одећу пре прања и 
ставите мале делове у одговарајућу врећицу за 
прање осетљиве одеће. За најбоље резултате 
се препоручује коришћење течног детерџента за 
осетљиву одећу.

Систем за балансирање терета
Пре сваке центрифуге, да би се избегле претеране 
вибрације и терет равномерно распоредио, бубањ 
се окреће брзином мало већом од оне током прања. 
Ако се после неколико поновљених покушаја 
терет још увек није равномерно распоредио, 
машина ће извршити центрифугу брзином мањом 
од предвиђене. У случају великог дисбаланса, 
распоређивање врши машина уместо центрифуге. Да 
би се побољшало распоређивање терета и правилно 
балансирање препоручује се мешање великих и 
малих комада веша.
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Упозорења и савети

! Машина је пројектована и направљена да задовољи 
све међународне безбедносне норме. Ова упозорења 
су дата из безбедносних разлога и треба их пажљиво 
прочитати.

Општа безбедност
• Овај уређај је пројектован искључиво за кућну 

употребу. 
• Уређај не смеју да користе особе (укључујући 
децу) са смањеним физичким, сензорним или 
менталним способностима и недовољним искуством 
и знањем, осим ако коришћење не надгледа или 
њиме не управља особа која је одговорна за њихову 
безбедност. Децу треба надгледати како би се 
обезбедило да се не играју са уређајем.

• Машину могу да користе само одрасле особе 
према упутствима из ове књижице.

• Не дирајте машину уколико сте босих ногу или 
мокрих или влажних руку или ногу.

• Не вадите утикач из утичнице повлачењем кабла, 
већ чврсто ухватите утикач. 

• Не отварајте посуду за детерџенте док машина ради.
• Не дирати воду испуштену из машине, јер може 

достићи високе температуре. 
• Ни у ком случају не отварати врата силом: могао 

би се оштетити сигурносни механизам који 
спречава случајно отварање.

• У случају квара, нипошто не прилазити унутрашњим 
механизмима у покушају поправке.

• Проверавајте увек да нема деце у близини машине 
док ради.

• Током прања врата машине могу се могу загрејати.
• Уколико треба померити машину, то треба да 

раде две или три особе уз максималну пажњу. Не 
радите то никада сами јер је машина веома тешка.

• Пре убацивања веша проверите да ли је бубањ 
празан.

Одлагање на отпад
• Одлагање амбалаже на отпад: придржавајте се 

локалних прописа, тако да се амбалажа може 
поново искористити.

• Европска директива 2002/96/CE о отпаду 
електричних и електронских уређаја, прописује да 
кућни уређаји не смеју бити одлагани у редовном 
промету чврстог градског отпада. Одбачене уређаје 
треба посебно сакупити чиме се побољшава стопа 
прикупљања корисног отпада и рециклаже материјала 
од којих су сачињени и спречава потенцијално 
нарушавање здравља и животне средине. Симбол 
прецртане канте за отпатке налази се на свим 
производима да би подсетио на обавезу одвојеног 
сакупљања.

 За детаљније информације о правилном одлагању 
кућних уређаја власници се могу обратити 
предвиђеној јавној служби или продавцима.

Ручно отварање врата
У случају да није могуће отворити врата због 
недостатка струје а желите да раширите веш, 
урадите следеће:

1. извуците утикач из 
утичнице.
2.  проверите да ли је 
ниво воде у машини испод 
нивоа отвора; у супротном 
случају извуците вишак 
воде кроз црево за 
испуштање сакупљајући је 
у канту како је приказано 
на слици.

3. уклоните плочу на 
предњем делу машине 
помоћу одвијача (види 
слику).

4. помоћу језичка приказаног на слици извлачити 
према напоље све док се не покрене пластични 
потезач; затим повући према доле и истовремено 
отворити врата.

5. вратити плочу, водећи рачуна да су шарке убачене 
у одговарајуће осовине, пре него што га притиснете 
према машини.

20
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Одржавање и чување 

Искључивање воде и електричне 
енергије

•  Затворите славину за воду после сваког прања. 
Овим се спречава хабање водоводних инсталација 
машине и уклања опасност од цурења.

•  Електрични кабл уклоните када чистите машину и 
током поправки.

Чишћење машине за прање веша

•  Спољашњи и гумени делови се могу чистити меком 
крпом наквашеном млаком водом и сапуницом. Не 
користите растворе или абразивна средства.
•  Машина за прање рубља има програм 
„Самочишћење“ за унутрашње делове који треба 
обавити без икакве одеће у бубњу.
Детерџент (количина одговара 10% од оне која се 
препоручује за мало запрљану одећу) или посебни 
адитиви за чишћење машине за прање рубља могу 
се користити као додатак у току програма прања. 
Препоручује се програм чишћења на сваких 40 
циклуса прања.
Да бисте активирали програм, истовремено 
притисните тастере A и B на 5 секунди. (погледајте 
слику). Програм почиње аутоматски и траје око 70 
минута. Да бисте зауставили циклус, притисните 
тастер START/PAUSE.

Чишћење посуде за детерџент

Ослободите фиоку 
тако што ћете је подићи 
и повући према себи 
(погледајте слику).
Исперите је под млазом 
воде; ово треба често 
радити.

Нега врата и бубња

• Врата увек остављајте одшкринута да би се 
избегло стварање непријатних мириса.

Чишћење пумпе

Машина је опремљена пумпом која се сама чисти и 
није јој потребно одржавање. Ипак, може се десити 
да мали предмети (метални новац, дугмад) упадну 
у предкомору која штити пумпу, а која се налази у 
њеном доњем делу.
 
! Уверите се да је циклус прања завршен и извуците 
утикач.

За приступ преткомори:

1. скинути плочу на 
предњем делу машине 
помоћу одвијача 
(погледајте слику);

2. одврните поклопац 
окрећући га у супротно 
од смера кретања 
казаљке на сату 
(погледајте слику): 
излазак воде је 
нормалан;

3. очистите унутрашњост пажљиво;
4. вратите поклопац;
5. вратите плочу, водећи рачуна да су шарке убачене 
у одговарајуће осовине, пре него што га притиснете 
према машини.

Провера црева за напајање водом

Црево за довод воде проверите барем једном 
годишње. Уколико има напрслина и пукотина треба 
га заменити: јаки притисци током прања могли би 
изазвати изненадна пуцања.

! Никада не користите већ коришћена црева.

1

2

A B
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Неправилности и решења

Може се догодити да машина не ради. Пре позивања Техничке службе (види “Помоћ”), проверите да се не ради о 
проблему лако решивом уз помоћ следећег списка.

Неправилности:

Машина се не укључује.

Циклус прања не почиње.

Машина не убацује воду (На 
дисплеју ће се исписати “No 
water, check supply”).

Машина константно убацује 
и испушта воду.

Машина не испушта воду или 
не центрифугира.

Машина јако вибрира током 
центрифуге.

Машина губи воду.

Машина је блокирана, дисплеј 
трепери и сигнализира шифру 
неправилности (нпр.: F-01, 
F-..).

Ствара се много пене.

Могући узроци / Решење:

• Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
• Нема струје у кући.

• Врата нису добро затворена.
• Тастер ON/OFF није притиснут.
• Тастер START/PAUSE није притиснут.
• Славина за воду није отворена.
• Задата пауза на време покретања (Тајмер задршке), види «Како реализовати 

циклус прања»).

• Црево за довод воде није повезано са славином.
• Црево је савијено.
• Славина за воду није отворена.
• У кући нема воде.
• Нема довољног притиска.
• Тастер START/PAUSE није притиснут.

• Одводно црево није постављено између 65 и 100 цм од земље (види 
“Постављање”).

• Крај одводног црева је потопљен у воду (види “Постављање”).
• Цев у зиду пропушта ваздух.
Ако се и после ових провера проблем не реши, затворите славину за воду, 
искључите машину и позовите Техничку службу. Ако се стан налази на последњим 
спратовима зграде, могуће је да се јавља феномен сифона, због чега машина 
стално убацује и избацује воду. За решавање овог проблема у продаји су доступни 
одговарајући неповратни вентили.

• Програмом није предвиђено избацивање: код неких програма потребно је ручно 
га покренути (види “Програми и функције”).

• Активирана функција ЛАКО ПЕГЛАЊЕ: за завршетак програма притиснути 
тастер START/PAUSE (“Програми и функције”).

• Одводно црево је савијено (види “Постављање”).
• Вод за пражњење је запушен.

• Бубањ у тренутку инсталације није био правилно деблокиран (види 
“Постављање”).

• Машина не стоји равно (види “Постављање”).
• Машина је притиснута између намештаја и зида (види “Постављање”).

• Црево за довод воде није добро затегнуто (види “Постављање”).
• Посуда за детерџенте је загушена (за чишћење види “Одржавање и чување”).
• Одводно црево није добро причвршћено (види “Постављање”).

• Искључите машину и извуците утикач из утичнице, сачекајте око 1 минут, а 
затим је поново укључите.

 Уколико неправилност остане, позвати Техничку службу.

• Детерџент не одговара машини (треба да носи натпис “за машинско прање”,  
“за ручно и машинско прање” или слично).

• Доза је превелика.
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Помоћ

Пре него што позовете Техничку службу:
•  Проверите да ли неправилност можете решити сами (види “Неправилности и решења”);
• Поново започните програм да видите да ли је проблем отклоњен;
• У супротном контактирајте овлаштени Центар техничке службе на број телефона назначен на гарантном листу.

! Никада не користите неовлашћене сервисе.

Јавите:
• врсту неисправности;
• модел машине (Мо.);
• серијски број (S/N).
Ове информације се налазе на плочици постављеној на задњем делу машине и у предњем делу отвора.
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